
A Grammar of Awjila Berber (Libya) : based on Umberto Paradisi's
material
Putten, M. van

Citation
Putten, M. van. (2013, October 1). A Grammar of Awjila Berber (Libya) : based on Umberto
Paradisi's material. Retrieved from https://hdl.handle.net/1887/21848
 
Version: Corrected Publisher’s Version

License: Licence agreement concerning inclusion of doctoral thesis in the
Institutional Repository of the University of Leiden

Downloaded from: https://hdl.handle.net/1887/21848
 
Note: To cite this publication please use the final published version (if applicable).

https://hdl.handle.net/1887/license:5
https://hdl.handle.net/1887/license:5
https://hdl.handle.net/1887/21848


 
Cover Page 

 
 

 
 
 

 
 
 

The handle http://hdl.handle.net/1887/21848  holds various files of this Leiden University 
dissertation. 
 
Author: Putten, Marijn van 
Title: A grammar of Awjila Berber (Libya) : based on Umberto Paradisi’s material 
Issue Date: 2013-10-01 

https://openaccess.leidenuniv.nl/handle/1887/1
http://hdl.handle.net/1887/21848
https://openaccess.leidenuniv.nl/handle/1887/1�


Appendix C

Texts

C.1 Texts from Paradisi
C.1.1 Text I
C.1.1.1 Original transcription

Márra gān amę́dęn amoqqårân u qårîb ayemmût w-iwîn n īšf illûm ameẓ-
ẓînnes w-i îsīn elḥázmet n tĕġarīwîn w-inīsîn: yaḫât ărẓâttet. U yuġîtęt
kull iwīnân s-ġarsîn iġélli āīrẓîtęt, yezmęr-ká, baʿadên yuġîtęt ššâref u yuf-
fukkîtęt u ye â kull iwîn tăġarît. Baʿadên kull iwîn yuġâ tăġarît u yerẓîtęt
fîsa fîsa. Baʿadên inīsîn: akkâ, kemmîm am tġarīwīn-îyek, úndu tellūmâm
(anche: tellummâm) imannekîm maʿá baʿáḍkum attĕqqîmām am tĕġarī-
wīn-îyäk, úndu tellūmâm-ká imannekîm attĕqîmām am iwatân n tĕġarît
izmîra köll-iwîn ayerẓîtęt bišwâš. U inīsîn: llummât imannekîm, āīssaʿad-
kîm ṛǻbbi.

C.1.1.2 Phonemic transcription

Márra gan amə̀dən aməqqəràn u=qərìb a=yəmmùt w=iwìn n=išf illùm
aməẓẓì=nnəsw=i =ísin əlḥə̀zmətn=təɣariwìnw=in=isìn: yaxàt arẓàt=tət.
U=yuɣì=tət kull iwinàn sɣar=sìn iɣə̀lli a=irẓì=tət, yəzmər ká, bəʕədèn yuɣì
=tət ššàrəf u=yufukkì=tət u=yə á kull iwìn təɣarìt. Bəʕədèn kull iwìn
yuɣá təɣarìt u=yərẓì=tət fìsa fìsa. Bəʕədèn in=isìn: akká, kəmmìmam=tɣa-
riwin=ìyək, ə̀ndu1 təllumàm (or: təllummàm) iman=nəkìm məʕá bəʕə́ḍ
=kuma=ttəqqímamam=təɣariwin=ìyək, təllumàmká iman=nəkìma=ttə-
qímam am=iwatàn n=təɣarìt izmìra kull iwìn a=yərẓì=tət bišwàš. U=ini
=sìn: llummàt iman=nəkìm, a=issəʕəd=kìm ṛəbbi.

C.1.1.3 Glossed translation

(287) Márra
Once

gan
there

amə̀dən
man

aməqqəràn
big:sm

u=qərìb
and

a=y-əmmùt
be.near:3sm F-3sm-die:F

‘There once was an old (litt. big) man who was about to die.’
1Perhaps ùndu
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(288) w=iwìn
and=one:sm

n=išf
of=day

i-llùm
3sm-gather:˟pf.

aməẓẓìn=n-əs
sons=of-3s

w=i- k=ísin
and=3sm-give:˟pf.= .3pm

əlḥə̀zmət
bundle

n=təɣariwìn
of=sticks

w=i-n=isìn:
and=3sm-say:˟pf.= .3pm

yax-àt
take:imp.-pm

arẓ-àt=tət.
break:imp.-pm= .3sf
‘And one day he gathered his sons and gave them a bundle of sticks and said to
them: Take and break it!’

(289) U=y-uɣì=tət
And=3sm-take:˟pf.= .3sf

kull
each

iwinàn
one:sm

sɣar-sìn
from-3pm

i-ɣə̀lli
3sm-want:˟pf.

a=i-rẓì=tət,
fut.=3sm-break:fut.= .3sf

y-əzmər
3sm-be.able:˟pf.

ká
neg.

‘And each one of them took it and wanted to break it, (but) could not.’

(290) bəʕədèn
Then

y-uɣì=tət
3sm-take:˟pf.= .3sf

ššàrəf
old.man

u=y-u fukkì=tət
and=3sm-untie:˟pf.= .3sf

u=y-ə ká
and=3sm-give:pf.

kull
each

iwìn
one:sm

təɣarìt.
stick

‘Then the old man took it and untied it and gave each one a stick.’

(291) Bəʕədèn
Then

kull
each

iwìn
one:sm

y-uɣá
3sm-take:P

təɣarìt
stick

u=y-ərẓì=tət
and=3sm-break:˟pf.= .3sf

fìsa
quickly

fìsa.
quickly

‘Then each one took the stick and broke it quickly.’

(292) Bəʕədèn
Then

i-n=isìn:
3sm-say:˟pf.= .3pm

akká,
this.here

kəmmìm
you(pl.m.)

am=tɣariwin=ìyək,
like=stick-prox.:p

ə̀ndu
if

t-əllumà-m
2p-gather:˟pf.-m

iman=nə-kìm
self=of-2pm

məʕá bəʕə́ḍkum
with.each.other

a=tt-əqqíma-m
fut.=2p-stay:fut.-m

am=təɣariwin=ìyək
like=sticks-prox.:p
‘Then he said to them: look, you are like these sticks, if you gather yourselves
with each other you will remain like these sticks.’

• məʕá bəʕə́ḍkum is a completely Arabic phrase.

• attəqqímam breaks the general accent rule that a nal heavy syllable always
takes the accent. There is no obvious explanation for this.

(293) t-əllumà-m
2pm-gather:˟pf.-2pm

ká
neg.

iman=nə-kìm
self=of-2pm

a=tt-əqíma-m
fut.=2pm-remain:fut.-2pm

am=iwatàn
like=one:sf

n=təɣarìt
of=stick

i-zmìr=a
3sm-be.able:res.=res.

kull
each

iwìn
one:sm

a=y-ərẓì=tət
fut.=3sm-break:fut.= .3sf

bišwàš.
easily
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‘(If) you do not gather yourself, you will remain like one stick: Everybody is
able to break it easily.’

(294) U=i-n=isìn:
and=3sm-say:˟pf.= .3pm

llumm-àt
gather:imp.-pm

iman=nə-kìm,
self=of-2pm

a=i-ssəʕəd=kìm
fut.=3sm-help:fut.= .2pm

ṛəbbi.
God

‘And he said to them: Gather yourselves and God will help you.’

C.1.2 Text II
C.1.2.1 Original transcription

Gān iwînānn-amę́dęn ašâl n-awîlęn. Márra yuġâya ksûmuyušâd yaḫṭîma
af ammûd n sîdi Ḥámed ĕz-Zarrûq. Yufîten ʿámma mūdân lʿáṣår; yûnā
ammûd-īw-íddes ksûm. Iggît dîtaw-alimâmsîdiḤámedĕz-Zarrûqubaʿád
ikkémmel yaʿádd irrṓūwaḥ u šummân ksûm wa yerfíʿa; ʿala-má fekkān-îs
afîu yelġǻm ayémm. Baʿadên yaʿádd yẹ́nšed ărrafåqá̈nnes wi ižīnâna net-
tîn idsîn ksûm. Nānîs: nekkenî nĕšummitîya u nčitîya. Inīsîn: nek ʿala-
má fekkâs afîu yelġǻm ayémm. Nānîs: ddîwa dgîta? Inīsîn: baʿád ušîġd
unîḫ ammûd-ī, ufîḫtęn ʿámma mūdân, gíḫ dîtī ksûm u qqăimîḫ mūdîḫ,
wện-mā kemmélḫ ʿaddîḫ; wa d-elâ ṣārâna. Nānîs ĕrrafåqá̈nnes: ʿádd anîst
i-sîdi Ḥámed ăz-Zarrûq. Yaʿádd inîst am-alâ nānîsa. Wện-mā inîst i-sîdi
Ḥámed ĕz-Zarrûq, inîs: nek lukân wā (anche: wâsa) ammūdân dé fer-ī
āīččît afîu, maʿádč ammudáḫ s-ḥíddan. Inîs: ksūm-âya ġâręk ʿádd kef-
fént, u ʿáddmtît žebbânet; yaʿádd yemtît u yåqqîm iḫabbârmíddęn. Wện-
mā slânt míddęn n ašâl kúll, ušând ġallîyęn ammūdân kull dé fer-a w-
ammûdmeššék iġęlli-ká ayûġmíddęnn ašâl. Yeḫammémelfẹkrénnes sîdi
Ḥaméd, illú f dbāšénnes w-inīsîn: ġallîḫ aʿddaáḫ (sic) âlī. Nānîs lĕhál n
ašâl: annaʿádd kull-íddek. U škîyęn íddes ir ahlébęn ašâl u baʿadén inīsîn:
ṣbårât annākîm nek d-awîl tlâta marrât îlā yōm ĕlqiyâma: wâsa anzurrân
s-ġarkîm aʿayyáṭen-dîk tălâtamarrât; āūšâzdw-a fukkáḫt. Undú ušiġd-ká,
anmḥâseb nęk íddes yōm ĕlqiyâma.
Nekwad-elâ slîḫa s-ārmíddęn lṓūwel keddîmen, ḥakkân-dîk af sîdiḤámed
ez-Zarrûq.

C.1.2.2 Phonemic transcription

Gan iwínan n=amə̀dən ašàl n=awìlən. Màrra yuɣà=ya ksùm u=yušàd yəx-
ṭìm=aaf=ammùdn=sìdiḤàmədəz-Zarrùq. Yufì=tən ʕə̀mmamudàn lʕə̀ṣər;
yùnaammùd=iw=ìddəs ksùm. Iggì=t dìtaw=alimàmsìdiḤàmədəz-Zarrùq



184 APPENDIX C. TEXTS

u=bəʕə́d ikkə̀mməl yəʕə̀dd irrə̀wwəḥ u=šəmmàn ksùmwa yərfìʕ=a; ʕala-
má fəkkan=ìs afìw yəlɣə́m a=yə̀mm. Bəʕədèn yəʕə̀dd yə̀nšəd ərrəfəq=ə̀n-
nəs wi ižinàn=a nəttìn idsìn ksùm. Nan=ìs: nəkkəní nəšummi=tì=ya u
nči=tì=ya. In=isìn: nək ʕəla-má fəkkà=s afìw yəlɣə́m a=yə̀mm. Nan=ìs:
ddìwa dgìt=a? In=isìn: bəʕə́d ušìɣ=d unìx ammùd=i, ufìx=tən ʕə̀mma
mudàn, gìx dìti ksùm u=qqimìx mudìx, wèn-ma kəmmə̀lx ʕəddìx; wa d=
əlá ṣarán=a. Nan=ìs ərrafəq=ə̀nnəs: ʕə̀dd an=ìs=t i=sìdiḤə̀məd əz-Zarruq.
Yəʕə̀dd in=ìs=t am=alánan=ìs=a. Wèn-ma in=ìs=t i=sìdiḤə̀mədəz-Zarrùq,
in=ìs: nək lukán wa (or: wàsa) a=mmudàn də́ fəri a=iččì=t afìw, məʕə̀dč
ammudə̀x s=ḥìddan. In=ìs: ksum=àya ɣàrək ʕə̀dd kə fə̀n=t, u=ʕə̀dd mtì=t
žəbbànət; yəʕə̀ddyəmtì=t u=yəqqìm ixəbbàrmìddən. wèn-ma slàn=tmíd-
dən n=ašàl kùll, ušàn=d ɣəllìyən a=mmudàn kull də́ fəra w=ammùdməš-
šə́k iɣəlli ká a=yùɣmìddən n=ašàl. Yəxəmmə́m əlfəkr=ə̀nnəs sìdi Ḥáməd,
illù f dbaš=ə̀nnəs w=in=isìn: ɣəllìx a=ʕəddàx àli. Nan=ìs ləhə̀l n=ašàl:
a=nnəʕə̀ddkull ìddək. U=škìyən ìddəs ir=a=hlə̀bənašàl u=bəʕədèn in=isìn:
ṣbəràt anna=kìmnəkd=awìl tlàtamarràt ìla yoməlqiyàma: wàsa a=nzurràn
sɣar=kìma=ʕəyyáṭən=dìk təlàtamarràt; a=ušà=z=dw=a= fukkàx=t. Undú
ušiɣ=d ká, a=nmḥàsəb nək ìddəs yom əlqiyàma.
Nək wa d=əlá slìx=a sar mìddən lə̀wwəl kəddìmən, ḥəkkàn=dìk af=sìdi
Ḥàməd əz-Zarrùq.

C.1.2.3 Glossed translation

(295) Gan
there

iwínan
one:ms

n=amə̀dən
of=man

ašàl
village

n=awìlən.
of=Aujilan.people

‘There once was a man in the village of Aujila’

(296) Màrra
once

y-uɣà=ya
3sm-take:res.=res.

ksùm
meat

u=y-ušà=d
and=3sm-come:pf.=come

y-əxṭìm=a
3sm-pass.by:res.=res.

af=ammùd
on=mosque

n=sìdi Ḥàməd əz-Zarrùq.
of-sidi.Hamid.Zarrouq

‘One day, he had gotten meat and he passed by the mosque of Sidi Hamid
Zarrouq’

(297) Y-ufì=tən
3sm- nd:˟pf.= .3pm

ʕə̀mma
prog.

mudà-n
pray:impf.-3pm

lʕə̀ṣər;
afternoon.prayer

‘He found them praying the afternoon prayer.’

(298) y-ùna
3sm-enter:seq.

ammùd=i
mosque=loc.

w=ìdd-əs
and=with-3s

ksùm.
meat

‘He entered the mosque, and with him (was) the meat’
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(299) I-ggì=t
3sm-put:P= .3sm

dìt-a
in.front-3sm

w=alimàm
and=imam

sìdi Ḥàməd əz-Zarrùq
sidi.Hamid.Zarrouq

u=bəʕə́d
and=after

i-kkə̀mməl
3sm- nish:˟pf.

y-əʕə̀dd
3sm-go:˟pf.

i-rrə̀wwəḥ
3sm-return:˟pf.

u=šəmmà-n
and=cook:˟pf.-3pm

ksùm
meat

wa
:ms

y-ərfìʕ=a;
3sm-lift.up:res.=res.
‘He put it in front of him and the imam (was) Sidi Hamid Zarrouq and after he
nished, he went home and they cooked the meat that he had carried.’

(300) ʕalamá
as.much.as

fəkka-n=ìs
give:impf.-3pm= .3s

afìw
re

y-əlɣə́m
3sm-refuse:pf.

a=y-ə̀mm.
fut.=3sm-cook:fut.

‘No matter howmuch re they would give it, it refused to cook.’

(301) Bəʕədèn
then

y-əʕə̀dd
3sm-go:˟pf.

y-ə̀nšəd
3sm-ask:seq.

ərrəfəq=ə̀nn-əs
companions=of-3s

wi
:pm

ižinà-n=a
divide:res.-3pm=res.

nəttìn
he

id-sìn
with-3pm

ksùm.
meat.

‘Then hewent and asked his companionswhomhe had divided themeatwith.’

(302) Na-n=ìs:
say:˟pf.-3pm= .3s

nəkkəní
we

n-əšummi=tì=ya
1p-cook:res.= .3sm=res.

u=n-či=tì=ya.
and=1p-eat:res.= .3sm=res.

‘They said to him: We’ve cooked it and eaten it.’

(303) I-n=isìn:
3sm-say:˟pf.= .3pm

nək
I

ʕəlamá
as.much.as.

fəkk-à=s
give:impf.-1s= .3s

afìw
re

y-əlɣə́m
3sm-refuse:pf.

a=y-ə̀mm.
fut.=3sm-cook:fut.
‘He said to them: No matter howmuch re I would give it, it refused to cook.’

(304) Na-n=ìs:
say:˟pf.-3pm= .3s

ddìwa
what

d-gì-t=a?
2s-do:res.-2s=res.

‘They said to him: what did you do?’

(305) I-n=isìn:
3sm-say:˟pf.= .3pm

bəʕə́d
after

ušì-ɣ=d
go:˟pf.-1s

unì-x
enter:˟pf.-1s

ammùd=i,
mosque=loc.

ufì-x=tən
nd:˟pf.-1s= .3pm

ʕə̀mma
prog.

mudà-n,
pray:impf.-3pm

gì-x
put:˟pf.-1s

dìt-i
in.front-1s

ksùm
meat

u=qqimì-x
and=stay:˟pf.-1s

mudì-x,
pray:impf.-1s

wènma
as.soon.as

kəmmə̀l-x
nish:˟pf.-1s

ʕəddì-x;
go:˟pf.-1s

wa
:sm

d=əlá
pred.=rel.

ṣará-n=a.
happen:res.-ptc=res.

‘He said to them: After I went and entered the mosque, I found them praying,
I put the meat in front of me and started praying, as soon as I nished, I went
(away); that is what happened.’
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(306) Na-n=ìs
say:˟pf.-3pm= .3s

ərrafəq=ə̀nn-əs:
companions=of-3s

ʕə̀dd
go:imp.

an=ìs=t
say:imp.= .3s= .3sm

i=sìdi Ḥə̀məd əz-Zarruq.
dat.=sidi.Hamid.Zarrouq
‘His companions said to him: Go and tell it to Sidi Hamid Zarrouq.’

(307) Y-əʕə̀dd
3sm-go:˟pf.

i-n=ìs=t
3sm-say:˟pf.= .3s= .3s

am=alá
like=rel.

na-n=ìs=a.
say:res.-3pm= .3s=res.

‘He went and told it to him like they had told him’

(308) Wènma
as.soon.as

i-n=ìs=t
3sm-say:˟pf.= .3s= .3sm

i=sìdi Ḥə̀məd əz-Zarrùq,
dat.=sidi.Hamid.Zarrouq

i-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

nək
I

lukàn
if

wa
:sm

(or: wàsa)
rel.

a=mmudà-n
fut.=pray:fut.-ptc.

də́ fər-i
behind-1s

a=i-ččì=t
fut.=3sm-eat:fut.= .3sm

afìw,
re,

məʕə̀dč
no.longer

a=mmudə̀-x
fut.=pray:fut.-1s

s=ḥìddan.
with=anyone

‘As soon as he had said it to Sidi Hamid Zarrouq, he said to him: If those who
pray behind me would be eaten by re, I would no longer pray with anyone.’

(309) I-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

ksum=àya
meat˟pf.prox.:s

ɣàr-ək
to-2sm

ʕə̀dd
go:imp.

kə fə̀n=t,
wrap:imp.= .3sm

u=ʕə̀dd
and

mtì=t
go:imp.

žəbbànət;
bury:imp.= .3sm cemetery

‘He said to him: This meat you have, go wrap it and go bury it in the cemetery.’

• Note that žəbbànət lacks a locative -i, although it is clearly a locative ‘in the ceme-
tery’

(310) y-əʕə̀dd
3sm-go:˟pf.

y-əmtì=t
3sm-bury:˟pf.= .3sm

u
and

y-əqqìm
3sm-stay:˟pf.

i-xəbbàr
3sm-tell:impf.

mìddən.
people

‘He went and buried it and he started telling people (about what had hap-
pened).’

(311) wènma
as.soon.as

slà-n=t
hear:˟pf.-3pm= .3sm

míddən
people

n=ašàl
of=village

kùll,
all

ušà-n=d
come:˟pf.-3pm=come

ɣəllìy-ən
want:˟pf.-3pm

a=mmudà-n
fut.=pray:fut.-3pm

kull
all

də́ fər-a
behind-3sm

w=ammùd
and=mosque

məššə́k
be.small:ms

i-ɣəlli
3sm-want:˟pf.

ká
neg.

a=y-ùɣ
fut.=3sm-take:fut.

mìddən
people

n=ašàl.
of=village

‘As soon as all the people of the village heard it, they came and all wanted to
pray behind him and the small mosque did not want to take the people of the
village (because it was too small)’
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(312) Y-əxəmmə́m
3sm-think:pf.

əlfəkr=ə̀nn-əs
thought=of-3s

sìdi Ḥáməd,
sidi.Hamid

i-llù f
3sm-wrap.up:˟pf.

dbaš=ə̀nn-əs
stu f=of-3s

w=i-n=isìn:
and=3sm-say:˟pf.= .3pm

ɣəllì-x
want:˟pf.-1s

a=ʕəddà-x
fut.=go:fut.-1s

ḥàli.
by.myself

‘Sidi Hamid thought his thouht, wrapped up his stu f and said to them: I want
to go by myself.’

• Notice that yəxəmmə́m has a nal phonological accent. Verbs of this type are
usually only found with default accent. Perhaps this verb distinguishes the per-
fective from the sequential perfective, but it would be the only verb that does so
of the ccc̄ verbs.

(313) Na-n=ìs
say:P-3pm= .3s

ləhə̀l
people

n=ašàl:
of=village

a=n-nəʕə̀dd
fut.=1p-go:fut.

kull
all

ìdd-ək.
with-2sm

‘The people of the village said to him: We will all go with you.’
(314) U=škìy-ən

and=leave:P-3pm
ìdd-əs
with-3s

ir=a=hlə̀b-ən
until=fut.=surpass:fut.-3pm

ašàl
village

u=bəʕədèn
and=then

i-n=isìn:
3sm-say:˟pf.= .3pm

ṣbər-àt
wait:imp.-pm

a=nn-a=kìm
fut.=say:fut.-1s= .2pm

nək
I

d=awìl
pred.=Aujilan

tlàta
three

marràt
times

ìla yom əlqiyàma:
until.the.day.of.resurrection

‘And they left with him until they were about to leave the village and then he
said to them: Wait! I will say to you that I will be a person from Aujila three
times until the day of resurrection.’

(315) wàsa
rel.

a=nzurrà-n
fut.=su fer:fut.-ptc.

sɣar-kìm
from-2pm

a=ʕəyyáṭ-ən=dìk
fut.=call:fut.-3pm= .1s

təlàta
three

marràt;
times

a=uš-à=z=d
fut.=come:fut.-1s= .3s=come

w=a= fukkà-x=t.
and=fut.=solve:fut.-1s= .3sm

‘Whoever of you who will su fer, will call me three times; and I will come and
remove it (the su fering).’

(316) Undú
if

uši-ɣ=d
come:˟pf.-1s

ká,
neg.

a=n-mḥàsəb
fut.=1p-settle.the.score:fut.

nək
I

ìdd-əs
with-3s

yom əlqiyàma.
day.of.resurrection

‘If I do not come, we—him (who su fers) and me—will settle the score at the
day of resurrection.’

(317) Nək
I

wa
:ms

d=əlá
pred.=rel.

slì-x=a
hear:res.-1s=res.

sar=mìddən
from=people

lə̀wwəl
formerly

kəddìm-ən,
old:mp

ḥəkkà-n=dìk
tell:impf.-3pm= .1s

af=sìdi Ḥàməd əz-Zarrùq.
on=sidi.Hamid.Zarrouq.

‘This is what I heard from the old people once, they always told me about Sidi
Hamid Zarrouq.’
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C.1.3 Text III
C.1.3.1 Original transcription

Gān iwînā̈n yerfîʿa af tĕgīlînnes elḥáml ẓẓâk s-ġâr lemluḫîyetw-ižīgâž źen-
qîn-ī n ašâl u nettîn iʿāyâṭ w-itennîs: lemluḫîyet bâhĭyet. W-ižīgâž ggût
išfîwan u ižîž lûda u tāfût taḥmâya fellîs u taqqîm tettâ afīšénnes id el-
gefánnes u tåqqîm am ĕžžaḥîm fellîs u nettîn llekká ižīgâž u iʿāyâṭ: ĕlm-
luḫîyet bâhĭyet. U taḫzér ġâres tẹmígnī w-ĕtnîs: i-kú a-wán lemluḫîyet.
U yäḫzér nettîn ġâres w- igâ elḥamĕlénnes dît n tẹmígnī u tenšédt: z-
dîwa? Inîs: ssébaʿa n millîm. Tnîs ennât: s-árbaʿa béss. Inîs: árbaʿa ḥénṭā.
Tnîs: nek nâka s-árbaʿa n millîm, yaʿžẹb-kûya nāġ yaʿžeb-kûya-ká? Inîs:
yaʿžebîya-ká. Tnîs: blaš, u tåqqǻš elbâb fellîs u baʿadên yeḫzér af elḥamĕl-
énnes wa-ẓẓâken daḫ ayerfáʿt lâkẹn yekrî yévded u baʿadên yemmúdd a-
fūs-énnes yeddúgg af elbâb u teškî tĕmígnī ġâres w-ĕtnîs: amûr džīžît s-
alûwel aḫệr-lek-ká? Yekrī-ká fellîs žlân u baʿadên yerfáʿ ĕlmīzânnes wa
yaḥmeltîya u yeḫbóṭṭ af tĕgîlī n tẹmígnī u tívā temígnī temmût u yeqqîm
yevdîda agūrénnes ir ayûš el-bulîs.

C.1.3.2 Phonemic transcription

Gan iwínan yərfìʕ=a af=təgilì=nnəs əlḥə̀ml ẓẓàk sɣàr ləmluxìyət w=ižigàž
dzənqìn=i n ašàl u=nəttìn iʕayáṭ w=itənn=ìs: ləmluxìyət bàh(ə)yət. W=
ižigàž ggùt išfìwən u=ižìž lùda u=tafùt təḥmà=ya fəllìs u=təqqìm təttà
a š=ə̀nnəs id=əlgəfà=nnəs u=təqqìm am=əžžəḥìm fəllìs u=nəttìn lləkká
ižigàž u=iʕayàṭ: əlmluxìyət bàh(ə)yət. U=təxzə́r ɣàrəs təmìgni w=ətn=ìs:
i=kú a=wá=n ləmluxìyət. U=yəxzə́r nəttìn ɣàrəs w=igá əlḥəm(ə)l=ə̀nnəs
dìt n=təmìgni u=tənšə̀d=t: z=dìwa? In=ìs: ssə̀b(ə)ʕa n=millìm. Tn=ìs ən-
nàt: s=àrb(ə)ʕa bə̀ss. In=ìs: árb(ə)ʕa ḥə̀nṭa. Tn=ìs: nək nà=k=a s=árb(ə)ʕa
n=millìm, yəʕžəb=kù=ya naɣ yəʕžəb=kù=ya ká? In=ìs: yəʕžəb=ì=ya ká.
Tn=ìs: blaš, u=təqqə́š əlbàb fəllìs u=bəʕədèn yəxzə́r af=əlḥəm(ə)l=ə̀nnəs
wa ẓẓàkən dax a=yərfə̀ʕ=t làkən yəkrí yə̀vdəd u=bəʕədèn yəmmùdd afus
=ə̀nnəs yəddùgg af=əlbàb u=təškí təmìgni ɣàrəs w=ətn=ìs: amùr džižìt
s=alùwəl axèr lək ká? Yəkri ká fəll=ìs žlàn u=bəʕəèn yərfə́ʕ əlmizàn=nəs
wa yəḥməl=tì=ya u yəxbə̀ṭ=ṭ af=təgìli n=təmìgni u=tìva təmìgni təmmùt
u=yəqqìm yəvdìd=a agur=ə̀nnəs ir=a=yùš əlbulìs.

C.1.3.3 Glossed translation

(318) Gan
there

iwínan
one:ms

y-ərfìʕ=a
3sm-lift.up:res.=res.

af=təgilì=nn-əs
on=head=of-3s

əlḥə̀ml
load

ẓẓàk
heavy:3sm

sɣàr=ləmluxìyət
from=mulukhiya

w=ižigàž
and=3sm-walk:impf.

dzənqìn=i
street=loc.

n=ašàl
of=village

u=nəttìn
and=he

iʕayáṭ
3sm-yell:impf.
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w=itənn=ìs:
and=3sm-say:impf.= .3s

ləmluxìyət
mulukhiya

bàh(ə)y-ət.
be.good-3sf

‘There once was a (man), he carried a heavy load of mulukhiya on his head,
and he would walk in the street of the village and he would yell and say: good
mulukhiya!’

(319) W=i-žigàž
and=3sm-walk:impf.

ggùt
many

išfìwən
days

u=i-žìž
and=3sm-sell:˟pf.

lùda
nothing

u=tafùt
and=sun

t-əḥmà=ya
3sf-burn:res.=res.

fəllì-s
on-3s

u=t-əqqìm
and=3sf-stay:˟pf.

(t)-təttà
3sf-eat:impf.

a š=ə̀nn-əs
face=of-3s

id=əlgəfà=nn-əs
with=neck=of-3s

u=t-əqqìm
and=3sm-stay:˟pf.

am=əžžəḥìm
like=hell

fəllì-s
on-3s

u=nəttìn
and=he

lləkká
still

i-žigàž
3sm-walk:impf.

u=i-ʕayàṭ:
and=3sm-yell:impf.

əlmluxìyət
mulukhiya

bàhəy-ət.
be.good-3sf

‘And hewouldwalkmany days and he sold nothing and the sun burned on him
and started eating at his face and neck, and stayed upon him like the ( res of)
hell and still he would walk and yell: good mulukhiya!’

(320) U=t-əxzə́r
and=3sf-see:pf.

ɣàr-əs
to-3s

təmìgni
woman

w=ət-n=ìs:
and=3sf-say:˟pf.= .3s

i=kú
hey=you

a=wá=n
voc.= :ms=of

ləmluxìyət.
mulukhiya.
‘And a woman looked at him and said: Hey you there, the one of with the mu-
lukhiya’

(321) U=y-əxzə́r
and=3sm-see:pf.

nəttìn
he

ɣàr-əs
to-3s

w=i-gá
and=3sm-put:pf.

əlḥəməl=ə̀nn-əs
load=of-3s

dìt
in.front

n=təmìgni
of=woman

u=t-ənšə̀d=t:
and=3sf-ask:˟pf.= .3sm

zdìwa?
how.much

‘And he looked at her and put his load in front of the woman and she asked
him: howmuch?’

(322) I-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

s=sə̀bəʕa
with=seven

n=millìm.
of=milliem

‘He said to her: For seven milliemes.’

(323) T-n=ìs
3sf-say:˟pf.= .3s

ənnàt:
she:

s=àrbəʕa
with=four

bə̀ss.
enough

‘She said to him: for four (milliemes should be) enough.’

(324) I-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

àrbəʕa
four

ḥə̀nṭa.
little

‘He said to her: Four is (too) little.’
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(325) T-n=ìs:
3sf-say:˟pf.= .3s

nək
I

n-à=k=a
say:res.-1s= .2sm=res.

s=àrbəʕa
with=four

n=millìm,
of=milliem,

y-əʕžəb=kù=ya
3sm-please:res.= .2sm=res.

naɣ
or

y-əʕžəb=kù=ya
3sm-please:res.= .2sm=res.

ká?
neg.

‘She said to him: I’ve told you for four milliemes, does it please you or doesn’t
it please you?’

(326) I-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

y-əʕžəb=ì=ya
3sm-please:res.= .1s=res.

ká.
neg.

‘He said to her: It doesn’t please me.’

(327) T-n=ìs:
3sf-say:˟pf.= .3s

blaš,
forget.it

u=t-əqqə́š
and=3sf-close:˟pf.

əlbàb
door

fəllì-s
on-3sg.

‘She said to him: Forget it! and she closed the door on him,’

(328) u=bəʕədèn
and=then

y-əxzə́r
3sm-look:pf.

af=əlḥəməl=ə̀nn-əs
on=load=of-3s

wa
:ms

ẓẓàk-ən
be.heavy-ptc.

dax
in.order.to

a=y-ərfə̀ʕ=t
fut.=3sm-lift:fut.= .3sm

làkən
but

y-əkrí
3sm-return:˟pf.

y-ə̀vdəd
3sm-stop:seq.

u=bəʕədèn
and=then

y-əmmùdd
3sm-extend:˟pf.

afus=ə̀nn-əs
hand=of-3s

y-əddùgg
3sm-knock:˟pf.

af=əlbàb
on=door

‘And then he looked at his load that was heavy to carry, so he turned around
and stopped and then he extended his hand and knocked on the door.’

• làkən ‘but’ does not translate well into the English translation here. But it seems
to be indicate that the salesman has changed his mind.

(329) u=t-əškí
and=3sf-leave:˟pf.

təmìgni
woman

ɣàr-əs
to-3s

w=ət-n=ìs:
and=3sf-say:˟pf.= .3s

amùr
if

d-žižì-t
2s-sell:˟pf.-2s

s=alùwəl
from=before

axèr
better

lək
to.you

ká?
neg.

‘And the woman came out of the house to him and said to him: Would it not
have been better if you had sold (it) to me earlier?’

(330) Y-əkri
3sm-return:˟pf.

ká
neg.

fəll-ìs
on-3s

žlàn
words

u=bəʕədèn
and=then

y-ərfə́ʕ
3sm-lift:pf.

əlmizàn=n-əs
scales=of-3s

wa
:ms

y-əḥməl=tì=ya
3sm-carry:res.= .3sm=res.

u=y-əxbə̀ṭ=ṭ
and=3sm-hit:˟pf.= .3sm

af=təgìli
on=head

n=təmìgni
of=woman

u=t-ìva
and=3sf-fell:seq.

təmìgni
woman

t-əmmùt
3sf-die:˟pf.

u=y-əqqìm
and=3sm-stay:˟pf.

y-əvdìd=a
3sm-stand:res.=res.

agur=ə̀nn-əs
besides=of-3s

ir=a=y-ùš
until

əlbulìs.
fut.=3sm-come:fut. police
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‘He did not answer her (with any) words, and then he lifted the scales that he
had carried and he hit them on the head of the woman, and the woman fell
and died and he stayed and stood beside her until the police would come.’

C.1.4 Text IV
C.1.4.1 Original transcription

Yeškî Žḥâ ssûq-ī u íddes aẓīŏṭénnes iġę́llī āīžīžît. Baʿadên ye ît i-ddellâl
dāḫ āīžīžît. Baʿadên yåqqîmĕddellâl iʿāyâṭ (anche: iʿāīyâṭ)w-itennîs: wâya
d-aẓîṭ fešûš, qǻwī ud-aẓîṭmrî. Baʿadên ăqqīmânmíddęn rennîyen (anche:
rennân) fellîs s-ar žlān-îya. Baʿadên yeslâ Žḥâ žlān-îya w-inîs y-imánnes:
la-búdda aẓīŏṭennûk kuwẹ́yes ṣaḥîḥ. Baʿadên yqåqîm [sic] irénni id míd-
dęn. Baʿadên yẹškî elbārât u ye îtęnęt y-ăddellâl u yuġâ aẓîŏṭ u yaʿádd
yefrîḥa. Baʿadên ĕlʿaqqâb-ī yåqqîm nettîn id-dmegnîs (anche: id-tĕmignî-
nnes) u yaḥkîs af laḥkâyet n-arenní (anche: arénnu). Tnîs ĕnnât: qâma
annâk laḥkâyet aḫîr n-tá̈nnek. Tnîs: yeḫáṭṭām sîla wa žīžân lemluḫîyet,
yäqqîm itāzändîkbaʿadêngîḫ eddémležneddáhabĕlké fet ta-gânĕlmīzân;
baʿadên yekkémmel uzúnnes, ĕnṭǻrḫ ĕddemlež-ennûk elmīzân-ī rwíḥḥa
āīnidîk: kemttâkärt s-ġâr-ī. Baʿadên inîsŽḥâ: bâhi, nek šūġârḫ s-elhawáyyī
u kem s-arĕzgîg u tudîk attaʿmîr tĕ llīnnâḫ.

Perhaps y-ăddellâl is y-ă̈ddelâl, if so a dot was dropped inmy copy of the print. The
brevis is signi cantly higher than is usual, which gives the impression that something
was below it.

C.1.4.2 Phonemic transcription

Yəškí Žḥà ssùq=i u ìddəs aẓiyṭ=ə̀nnəs iɣə̀lli a=ižižì=t. Bəʕədèn yə ì=t
i=ddəllàl dax a=ižižì=t. Bəʕədèn yəqqìm əddəllàl iʕəy(y)àṭ w=itənn=ìs:
wàya d=aẓìṭ fəšùš, qə̀wi u=d=aẓìṭ mrì. Bəʕədèn əqqimàn mìddən rən-
nìyən (or: rənnàn) fəllìs sar žlan=ìya. Bəʕədèn yəslà Žḥà žlan=ìyaw=in=ìs
y=imàn=nəs: la-bùddaaẓiyṭ=ənnùkkəwə̀yəs ṣəḥìḥ. Bəʕədènyəqqìm irə̀n-
ni id=mìddən. Bəʕədèn yəškí əlbaràt u=yə í=tənət y=əddəllàl u=yuɣá
aẓìyṭ u=yəʕə̀ddyəfrìḥ=a. Bəʕədènəlʕəqqàb=i yəqqìmnəttìn id=dməgnì=s
(or: id=təmignì=nnəs) u=yəḥk=ìs af=ləḥkàyətn=arənní (or: arə̀nnu). Tn=ìs
ənnàt: qàma a=nnà=k ləḥkàyət axìr n=tà nnək. Tn=ìs: yəxə́ṭṭam sìla wa
žižàn ləmluxə̀yət, yəqqìm itazən=dìk bəʕədèn gìx əddə̀mləž n=əddə̀həb
əlkə̀ fət ta=gàn əlmizàn; bəʕədèn yəkkə̀mməl uzùn=nəs, ənṭə̀rx əddəm-
ləž=ənnùkəlmizàn=i rwìḥḥ=aa=ini=dìk: kəmttàkərt sɣàri. Bəʕədèn in=ìs
Žḥà: bàhi, nək šuɣàrx s=əlhəwàyyi u=kəmsar=əzgìg u=tudìk a=ttəʕmìr tə-
lli=nnáx.
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C.1.4.3 Glossed translation

(331) Y-əškí
3sm-leave:˟pf.

Žḥà
Jha

ssùq=i
market=loc.

u=ìdd-əs
and=with-3s

aẓiṭ=ə̀nn-əs
donkey=of-3s

i-ɣə̀lli
3sm-want:˟pf.

a=i-žižì=t.
fut.=3sm-sell:fut.= .3sm
‘Jha left for the market and with him (was) his donkey, he wanted to sell it.’

(332) Bəʕədèn
then

y-ə kì=t
3sm-give:˟pf.= .3sm

i=ddəllàl
dat.=auctioneer

dax
in.order.to

a=i-žižì=t.
fut.=3sm-sell:fut.= .3sm

‘Then he gave it to the auctioneer in order to sell it.’

(333) Bəʕədèn
then

y-əqqìm
3sm-stay:˟pf.

əddəllàl
auctioneer

i-ʕəy(y)àṭ
3sm-yell:impf.

w=i-tənn=ìs:
and=3sm-say:impf.= .3s

wàya
this:sm

d=aẓìṭ
pred.=donkey

fəšùš,
be.agile:3sm,

qə̀wi
be.strong:3sm

u=d=aẓìṭ
and=pred.=donkey

mrì.
be.good:3sm

‘Then the auctioneer started yelling and saying: This is an agile and strong don-
key, and it is a good donkey’

(334) Bəʕədèn
Then

əqqimà-n
stay:˟pf.-3pm

mìddən
people

rənnìy-ən (or: rənnà-n)
bid:impf.-3pm

fəllì-s
on-3s

sar=žlan=ìya.
from=words=prox.:p

‘Then the people started bidding on it because of these words.’

(335) Bəʕədèn
Then

y-əslá
3sm-hear:pf.

Žḥà
Jha

žlan=ìya
words=prox.:p

w=i-n=ìs
and=3sm-say:˟pf.= .3s

y=imàn=n-əs:
dat.=self=of-3s

labùdda
certainly

aẓiṭ=ənn-ùk
donkey=of-1s

kəwə̀yəs
very

ṣəḥìḥ.
be.healthy:3sm

‘Then Jha heard these words and he said to himself: Certainly, my donkey is
very healthy!’

(336) Bəʕədèn
then

y-əqqìm
3sm-stay:˟pf.

i-rə̀nni
3sm-bid:impf.

id=mìddən.
with=people

‘Then he started bidding along with the people.’

(337) Bəʕədèn
Then

y-əškí
3sm-take.out:˟pf.

əlbaràt
money

u=y-ə kí=tənət
and=3sm-give:˟pf.= .3pf

y=əddəllàl
dat.=auctioneer

u=y-uɣá
and=3sm-take:pf.

aẓìṭ
donkey

u=y-əʕə̀dd
and=3sm-go:˟pf.

y-əfrìḥ=a.
3sm-be.happy:res.=res.

‘Then he took out money and gave it to the auctioneer and took the donkey
and went away satis ed.’

• yəškí usually means ‘to leave’, but is to be read transitively here as ‘to take out’.
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(338) Bəʕədèn
Then

əlʕəqqàb=i
evening=loc.

y-əqqìm
3sm-stay:˟pf.

nəttìn
he

id=dməgnì-s
with=wife-3s

(or: id=təmignì-nn-əs)
(with=wife=of-3s)

u=y-əḥk=ìs
and=3sm-tell:˟pf.= .3s

af=ləḥkàyət
on=story

n=arənní (or: arə̀nnu).
of=bidding

‘Then in the evening, he was with his wife and he told her the story of the auc-
tion.’

(339) T-n=ìs
3pf-say:P= .3s

ənnàt:
she

qàma
now

a=nn-à=k
fut.=tell:fut.-1s= .2sm

ləḥkàyət
story

axìr
better

n=tà=nn-ək.
of= =of-2sm
‘She said to him: Now I will tell you a story (even) better than yours!’

(340) T-n=ìs:
3sf-say:˟pf.= .3s

y-əxə́ṭṭam
3sm-pass.by:impf.

sìla
along.here

wa
:sm

žižà-n
sell:impf.-ptc.

ləmluxə̀yət,
mulukhiya

y-əqqìm
3sm-stay:˟pf.

i-tazən=dìk
3sm-weigh:impf.= .1s

bəʕədèn
then

gì-x
put:˟pf.-1s

əddə̀mləž
bracelet

n=əddə̀həb
of=gold

əlkə̀ fət
plate

ta
:sf
gàn
there

əlmizàn;
scales

‘She said to him: A mulukhiya vendor came by here, he started weighing for
me, then I put a golden bracelet on the plate that was on the scales.’

• Morphologically, yəxə́ṭṭam looks like an imperfectivewith an irregular accent on
the penultimate syllable. Semantically, this verb rather looks like a perfective

(341) bəʕədèn
Then

y-əkkə̀mməl
3sm- nish:˟pf.

uzùn=n-əs,
weighing=of-3s

ənṭə̀r-x
leave:˟pf.-1s

əddəmləž=ənn-ùk
bracelet=of-1s

əlmizàn=i
scales=loc.

rwìḥ-ḥ=a
become.afraid:res.-1s=res.

a=i-ni=dìk:
fut.=3sm-say:fut.= .1s

kəm
you

t-tàkər-t
2s-steal:impf.-2s

sɣàr-i.
from-1s

‘Then (when) he nished the weighing, I left my bracelet on the scales, I was
afraid he would say to me: You are stealing fromme!’

(342) Bəʕədèn
Then

i-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

Žḥà:
Jha:

bàhi,
be.good:3sm,

nək
I

šuɣàr-x
lose:impf.-1s

s=əlhəwàyyi
from=outside

u=kəm
and=you

sar=əzgìg
from=inside

u=tudìk
and=so

a=t-təʕmìr
fut.=3sf-do:fut.

tə lli=nn-áx.
house=of-1p

‘Then Jha said to her: Good, I lost outside and you lost inside and that is how
our house functions!’

• Morphologically, šuɣàrx appears to be an imperfective. In the context of the
text, a perfective would be expected.
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C.1.5 Text V
C.1.5.1 Original transcription

Žḥâ yẹtemę́nna s-ġār rá̈bbī aye îs elf znî u yåqqîm iṭélleb u itennîs: ya
rǻbbī undú yenqîṣa iwînān auġǻḫ-tęnęt-ká. Baʿadên yeslît ĕlhûdī aringí-
nnes baʿadên inîs lhûdī y-imá̈nnes wållâ̊hī qâma aḥdefâs tésaʿa míyet id
tésaʿa u tesʿîn žnî w-aggulâḫt ayuġítęnęt naġ wélā. W-igītę́nęt aråqûṭ-ī
u yaḥdeftę́nęt dīt nĕ Žḥâ s-ar ĕrrôšen. U yefráḥ Žḥâ sénet u inîs: rá̈bbī
ye īdîka amalâ ġellîḫ. U yetuâr aråqûṭ u yaḥsebtę́nęt yufītę́nęt ă̈nqåṣnîta
iwînān u baʿadên inîs: Wa ye īdîka lʿâlla aye īdîk iwînan; baʿadên igī-
tę́nęt ṣṣundûq-ī u nettîn yefrîḥa. Baʿadên yeškî ĕlhûdī w-inîs yĕ-Žḥâ: aġîd
elbarāt-ennûk. Inîs Žḥâ: rǻbbī ye īdîka albåṣîret u ku tġallît attuġáttet
s-ġâr-ī? Inîs ĕlhûdī: nek wa aḥde tîta ī-kú daḫ aggūlâḫku attuġāttę́nęt
ĕnqåṣnîta nāġ wélā. Yelġóm aye itę́nęt y-elhûdī. Baʿadên inîs ĕlhûdī:
nek anṭárăḫku-ká īr annaʿádd nek-íddek ar elqâ̊ḍī. Inîs Žḥâ: nek ʿayyânaḫ
u zmerḫ-ká aʿaddáḫ af ṭårīnnûk w-ĕrwẹ́ḥa (ʿḫ>ḥḥ>ḥ) s-ġār šmūṭ u ġārī-
ká telâba. Inîs ă̈lhûdī: a âk aẓîṭ id telâba ġār ʿádd ídd-ī ar ĕlqâḍī. Baʿád
uṣá̈lę́n ar elqâḍī išerwîs lĕhûdī s-alá ṣārâna. Inîs elqâ̊ḍī i-Žḥâ: ṣaḥîḥ žlān-
îya? Baʿadên inîs: lhûdī iqǻllez fellîwi u nek rwíḥḥa ayéqlez w-āīnîs ḥátta
tlābannûk ta-tennî fellîwī t-tánnes (dt>tt) nettîn īd aẓīṭennûk āīnîs d-wá-
nnes nettîn. Baʿadên iʿâyeṭ elhûdī w-inîs y-elqâ̊ḍī: wållâhi t-tinnûk. Inîs
elqâ̊ḍī: ku teqǻllezt ṣaḥîḥ ʿádd ʿádd rṓūwaḥ. UyaʿáddŽḥâ yefrîḥa yaḥaṣṣîla
ĕdbûš īd aẓîṭ īd elbārât.

C.1.5.2 Phonemic transcription

Žḥà yətəmə̀nna sɣar ṛə̀bbi a=yə =ìs əlf žnì u=yəqqìm iṭə̀lləb u=itənn=ìs:
ya ṛə̀bbi əndú yənqìṣ=a iwínan a=uɣə́x=tənət ká. Bəʕədèn yəslì=t əlhùdi
aringì=nnəsbəʕədèn in=ìs lhùdi y=imàn=nəswəḷḷàhi qàmaəḥdəfà=s tə̀s(ə)-
ʕa mə̀yət id=tə̀s(ə)ʕa u=təsʕìn žnì w=a=ggulàx=t a=yuɣí=tənət naɣ wə̀la.
w=igi=tə̀nət arəqùṭ=i u=yəḥdəf=tə̀nət dit nə=Žḥà sar=ərròšən. U=yəfrə́ḥ
Žḥà sə̀nət u=in=ìs: ṛə̀bbi yə i=dìk=a am=alá ɣəllìx. U=yətuwàr arəqùṭ
u=yəḥsəb=tə̀nət yu =tə̀nət ənqəṣnìt=a iwínan u=bəʕədèn in=ìs: wa yə i
=dìk=a lʕàlla a=yə i=dìk iwínan; bəʕədèn igi=tə̀nət ṣṣundùq=i u=nəttìn
yəfrìḥ=a. Bəʕədèn yəškí əlhùdi w=in=ìs yə=Žḥà: aɣì=d əlbarat=ənnùk.
In=ìs Žḥà: ṛə̀bbi yə i=dìk=a albəṣìrət u=ku tɣəllìt a=ttuɣàt=tət sɣàri? In
=ìs əlhùdi: nək wa əḥdəfx=tìt=a i=kú dax a=ggulàx=ku a=ttuɣa(t)=tə̀nət
ənqəṣnìt=a naɣ wə̀la. yəlɣə́m a=yə i=tə̀nət y=əlhùdi. Bəʕədèn in=ìs əl-
hùdi: nək anṭə̀r(ə)x=kuká ir=a=nnəʕə̀ddnək ìdd=ək ar=əlqə̀ḍi. In=ìs Žḥà:
nək ʕəyyánəx u=zmərx ká a=ʕəddàx af=ṭarin=núk w=ərwìḥ=a sɣar=šmuṭ
u=ɣari ká təlàba. In=ìs əlhùdi: a= à=kaẓìṭ id=təlàbaɣar ʕə̀dd ìddi ar=əlqàḍi.
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Bəʕə́d uṣə̀lən ar=əlqàḍi išərw=ìs ləhùdi s=alá ṣarán=a. In=ìs əlqàḍi i=Žḥà:
ṣəḥìḥ žlan=ìya? Bəʕədèn in=ìs: lhùdi iqə̀lləz fəllíwi u=nək rwìḥḥ=a a=
yə̀qləz w=a=in=ìs ḥə̀tta tlaba=nnùk ta tənní fəllìwi t=tá=nnəs nəttìn id=
aẓiṭ=ənnùk a=in=ìs d=wà=nnəs nəttìn. Bəʕədèn iʕàyəṭ əlhùdi w=in=ìs
y=əlqàḍi: wəḷḷàhi t=ti=nnùk. In=ìs əlqàḍi: ku təqə̀lləzt ṣəḥìḥ ʕə̀dd ə̀dd
rə̀wwəḥ. U=yəʕə̀dd Žḥà yəfrìḥ=a yəḥəṣṣìl=a ədbùš id=aẓìṭ id=əlbaràt.

C.1.5.3 Glossed translation

(343) Žḥà
Jha

y-ətəmə̀nna
3sm-wish:˟pf.

sɣar=ṛə̀bbi
from=God

a=y-ə k=ìs
fut.=3sm-give:fut.= .3s

əlf
1,000

žnì
pound

u=y-əqqìm
and=3sm-stay:˟pf.

i-ṭə̀lləb
3sm-request:impf.

u=i-tənn=ìs:
and=3sm-say:impf.= .3s

ya=ṛə̀bbi
voc.=God

əndú
if

y-ənqìṣ=a
3sm-lack:res.=res.

iwínan
one

a=uɣá-x=tənət
fut.=take:fut.-1s= .3pf

ká.
neg.

‘Jha prayed God to give him 1,000 Pounds and he started requesting and saying:
O God, if (even) one (pound) is lacking, I will not take it’

(344) Bəʕədèn
Then

y-əslì=t
3sm-hear:P= .3sm.

əlhùdi
Jew

aringì=nn-əs
neighbour=of-3s

bəʕədèn
then

i-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

lhùdi
Jew

y=imàn=n-əs
dat.=self=of-3s

wəḷḷàhi
by.God

qàma
now

a=ḥdəf-à=s
fut.=throw:fut.-1s= .3s

tə̀s(ə)ʕa
nine

mə̀yət
hundred

id=tə̀s(ə)ʕa
with=nine

u=təsʕìn
and=ninety

žnì
pound

w=a=ggulà-x=t
and=fut.=see:fut-1s= .3sm

a=y-uɣí=tənət
fut=3sm-take:fut.= .3pf

naɣ
or

wə̀la.
not.

‘Then a Jew, his neighbour, heard him and then the jew said to himself: By God,
now I will throw to him 999 pounds and see if he will take it or not.’

(345) w=i-gi=tə̀nət
and=3sm-put:˟pf.- .3pf

arəqùṭ=i
bag=loc.

u=y-əḥdəf=tə̀nət
and=3sm-throw:˟pf.= .3pf

dit
front

nə=Žḥà
of=Jha

sar=ərròšən.
from=window
‘And he put them in a bag and threw it in front of Juha from a window.’

(346) U=y-əfrə́ḥ
and=3sm-become.happy:pf.

Žḥà
Jha

s-ə̀nət
with-3pf

u=i-n=ìs:
and=3sm-say:˟pf.= .3s

ṛə̀bbi
God

y-ə ki=dìk=a
3sm-give:res.= .1s=res.

am
like

alá
rel.

ɣəllì-x.
want:˟pf.-1s

‘And Jha became happy with it and said: God has given like I wanted!’
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(347) U=y-ətuwàr
and=3sm-open:˟pf.

arəqùṭ
bag

u=y-əḥsəb=tə̀nət
and=3sm-count:˟pf.= .3pf

y-u =tə̀nət
3sm- nd:˟pf.= .3pf

ənqəṣ-nìt=a
lack:res.-3pf=res.

iwínan
one:sm

u=bəʕədèn
and=then

i-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

wa
:sm

y-ə ki=dìk=a
3sm-give:res= .1s=res,

lʕàlla
much

a=y-ə ki=dìk
fut=3sm-give:fut.= .1s

iwínan;
one:sm

‘Andheopened thebagandcounted themand found them lackingone (pound)
and then he said: He who has given me much, may he give me one (more).’

(348) bəʕədèn
then

i-gi=tə̀nət
3sm-put:˟pf.= .3pf

ṣṣundùq=i
box=loc.

u=nəttìn
and=he

y-əfrìḥ=a.
3sm-be.happy:res.=res.

‘Then he put them in a box and he was happy.’

(349) Bəʕədèn
then

y-əškí
3sm-leave:˟pf.

əlhùdi
Jew

w=i-n=ìs
and=3sm-say:˟pf.= .3s

yə=Žḥà:
dat.=Jha

aɣìd
bring:imp.

əlbarat=ənn-ùk.
money=of-1s
‘Then the Jew came out and said to Jha: Bring my money (back)’

(350) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.- .3s

Žḥà:
Jha

ṛə̀bbi
God

y-ə ki=dìk=a
3sm-give:res.= .1s=res.

albəṣìrət
willingly

u=ku
and=you

t-ɣəllì-t
2s-want:˟pf.-2s

a=tt-uɣà-t=tət
fut.=2s-take:fut.-2s= .3sf

sɣàr-i?
from=1s

‘Jha said to him: God has given me this willingly and you want to take it from
me?’

(351) I-n=ìs
3sm-say:P= .3s

əlhùdi:
Jew

nək
I

wa
:sm

əḥdəf-x=tìt=a
threw:res.-1s= .3sf

i=kú
dat.=you

dax
in.order.to

a=ggulà-x=ku
fut=see:fut.-1s= .2sm

a=t-tuɣa-(t)=tə̀nət
fut.=2s-take:fut.-2s= .3pf

ənqəṣ-nìt=a
lack:res.-3pf=res.

naɣ
or

wə̀la.
not

‘The Jew said to him: I am the one who has thrown it to you in order to see if
you would take themmissing (one pound) or not.’

(352) y-əlɣə́m
3sm-refuse:pf.

a=y-ə ki=tə̀nət
fut.=3sm-give:fut.= .3pf

y=əlhùdi.
dat.-Jew

‘He refused to give them to the Jew.’

(353) Bəʕədèn
then

i-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

əlhùdi:
Jew

nək
I

a=nṭə̀r-əx=ku
fut.=let.go:fut.-1s= .2sm

ká
neg.

ir=a=nnə-ʕə̀dd
until=fut.=1p-go:fut.

nək
I

ìdd-ək
with-2sm

ar=əlqə̀ḍi.
to=judge

‘Then the Jew said: I will not let you go until you and I go to the judge.’
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• Note that the 1sg. marker of a-nṭə̀r-əx-ku is -əx rather than the regular -x. The
epenthesis of this schwa is presumably there to break up the cluster rxk.

(354) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

Žḥà:
Jha

nək
I

ʕəyyán-əx
be.sick:impf.-1s

u=zmər-x
and=be.able:˟pf.-1s

ká
neg.

a=ʕəddà-x
fut.=go:fut.-1s

af=ṭarin=n-úk
on=legs=of-1s

w=ərwìḥ-(ḥ)=a
and=be.afraid:res.-1s=res.

sɣar=šmuṭ
from=cold

u=ɣar-i
and=to-1s

ká
neg.

təlàba.
gown

‘Jha said to him: I am sick and I am not able to go onmy legs and I am afraid of
the cold and I do not have a gown.’

(355) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

əlhùdi:
Jew

a= k-à=k
fut.=give:fut.-1s= .2sm

aẓìṭ
donkey

id=təlàba
with=gown

ɣar
but

ʕə̀dd
go:imp.

ìdd-i
with-1s

ar=əlqàḍi.
to=judge

‘The jew said to him: I will give you a donkey and a gown, but you have to go
with me to the judge.’

(356) Bəʕə́d
Then

uṣə̀l-ən
arrive:˟pf.-3pm

ar=əlqàḍi
to=judge

i-šərw=ìs
3sm-tell:˟pf.= .3s

ləhùdi
Jew

s=alá
from=rel.

ṣará-n=a.
happen:res.-ptc.=res.
‘Then they arrived at the Judge and the Jew toldhimaboutwhat hadhappened.’

(357) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

əlqàḍi
judge

i=Žḥà:
dat.=Jha

ṣəḥìḥ
be.true:3m

žlan=ìya?
words- :p

‘The judge said to Jha: Are these words true?’
(358) Bəʕədèn

Then
i-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

lhùdi
Jew

i-qə̀lləz
3sm-lie:impf.

fəllì-wi
on-1s

u=nək
and=I

rwìḥ-ḥ=a
become.afraid:res.-1s=res.

a=y-ə̀qləz
fut.=3sm-lie:fut.

w=a=i-n=ìs
and=fut.=3sm-say:fut.= .3s

ḥə̀tta
even

tlaba=nn-ùk
gown=of-1s

ta
rel:sf

t-ənní
3sf-exist:˟pf.

fəllì-wi
on-1s

t=tà=nn-əs
pred.= :sf=of-3s

nəttìn
he

id=aẓiṭ=ənn-ùk
with=donkey=of-1s

a=i-n=ìs
fut.=3sm-say:fut.= .3s

d=wà=nn-əs
pred.= :sm=of-3s

nəttìn.
he

‘Then he said to him: The Jew is lying about me, and I am afraid that he will
lie and say that even the gown that is on me is his and that he will say that my
donkey is his.’

(359) Bəʕədèn
Then

i-ʕàyəṭ
3sm-yell:˟pf.

əlhùdi
Jew

w=i-n=ìs
and=3sm-say:˟pf.= .3s

y=əlqàḍi:
dat.=judge

wəḷḷàhi
by.God

t=ti=nn-ùk.
pred.= : =of-1s
‘Then the Jew yelled and said to the judge: By God, they are mine!’
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• tinnùk is a feminine plural, but it is used to refer to a group of a mixed gender
(masculine for aẓìt and feminine for tlàba). It is surprising that a feminine form
would be used for this rather than themasculine form, which is usually used for
groups of mixed gender in Berber languages.

(360) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

əlqàḍi:
judge

ku
you

t-əqə̀lləz-t
2s-lie:impf.-2s

ṣəḥìḥ
be.true:3sm

ʕə̀dd
go:imp.

ʕə̀dd
go:imp.

rə̀wwəḥ.
return:imp.

‘The judge said to him: You truly are lying! Go! Go! Go away!’

(361) U=y-əʕə̀dd
And

Žḥà
3sm-go:P

y-əfrìḥ-a
Jha

y-əḥəṣṣìl-a
3sm-be.happy:res.=res.

ədbùš
3sm-obtain:res.=res.

id
clothes

aẓìṭ
with=donkey

id=əlbaràt.
with=money.

‘And Jha went satis ed, having obtained clothes, a donkey and money.’

C.1.6 Text VI
C.1.6.1 Original transcription

Žḥâ yẹskîna lʿallî-y-ī, baʿaden̂ [MvP: sic] yušâd iwînān isâsa af tĕ llînnes.
BaʿadênyáḫzerŽḥâ s-ar-ẓû̊ṭw-inîs: ddîwa tġallît a-y-amę́dęn? Inîs amę́dęn:
yīd-dîla. YušîzdŽḥâ. Baʿadên inîs amę́dęn: īdîk s-ar (anche: s-ġâr) elḥáqq
ĕr̥r̥ǻbbī (nr̥ > r̥r̥). Baʿadên inîs Žḥâ: yîd ẓôṭ. U yelbú̊b nettîn íddes ar-ẓû̊ṭ
w-inîs: ġārī-ká. Baʿadên inîs wa sâsān: af-îwa tneddîk-ká (anche: ur tned-
dîk) žlān-îya u nek nnîḫ ar-ûṭā? Baʿadên inîs Žḥâ: w-afîwa tĕneddîk ẹ́reš
arûṭā?

C.1.6.2 Phonemic transcription

Žḥà yəskìn=a lʕəllì=yi, bəʕədèn yušà=d iwínan isàsa af=tə llì=nnəs. Bəʕə-
dèn yə̀xzərŽḥà sar=ẓùṭw=in=ìs: ddìwa tɣəllìt ay=amə̀dən? In=ìs amə̀dən:
yi=d dìla. Yuš=ìz=d Žḥà. Bəʕədèn in=ìs amə̀dən: i=dìk sar=(or: sɣàr=)
əlḥàqqəṛ=ṛə̀bbi. Bəʕədèn in=ìsŽḥà: yìd ẓùṭ. U=yəlbə̀bnəttìn ìddəs ar=ẓùṭ
w=in=ìs: ɣari ká. Bəʕədèn in=ìs wa sásan: af-ìwa tnəd=dìk ká (or: ur=tnəd
=dìk) žlan=ìyau=nəknnìx ar=ùṭa? Bəʕədèn in=ìsŽḥà: w=af-ìwa tənəd=dìk
ìrəš ar=ùṭa?

C.1.6.3 Glossed translation

(362) Žḥà
Jha

y-əskìn=a
3sm-live:res.=res.

lʕəllì=yi,
high=loc.

‘Jha lived in a high (place),’
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(363) bəʕədèn
then

y-ušà=d
3sm-come:pf.

iwínan
one:sm

i-sàsa
3sm-beg:impf.

af=tə llì=nn-əs.
on=house-of-3s

‘Then someone came begging at his house.’

(364) Bəʕədèn
Then

y-ə̀xzər
3sm-look:seq.

Žḥà
Jha

sar=ẓùṭ
from=above

w=i-n=ìs:
and 3sm-say:˟pf.- .3s

‘Then Jha looked from above and said to him:’

(365) ddìwa
what

t-ɣəllì-t
2s-want:˟pf..-2s

ay=amə̀dən?
voc.=man

‘What do you want, man?’

(366) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

amə̀dən:
man

yi=d
come:imp.

dìla.
at.here

‘The man said: come here.’

• yid dìla bears only one accent, which implies that these two words form a single
accent unit.

(367) Y-uš=ìz=d
3sm-come:˟pf.= .3s

Žḥà.
Jha

‘Jha came to him’

(368) Bəʕədèn
then

i-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

amə̀dən:
man

ki=dìk
give:imp.= .1s

sar (or: sɣàr)=əlḥàqq
from=right

əṛ=ṛə̀bbi.
of=God
‘Then he said to him: give me (something) from the right of God.’

(369) Bəʕədèn
Then

i-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

Žḥà:
Jha

yìd
come:imp.

ẓùṭ.
up

‘Then Jha said to him: come up.’

(370) U
and

y-əlbə́b
3sm-climb:pf.

nəttìn
he

ìdd-əs
with-3s

ar=ẓùṭ
to=up

w=i-n=ìs:
and=3sm-say:˟pf.= .3s

ɣar-i
to=1s

ká.
neg.

‘And he climbed upwith him and he (Jha) said to him: I don’t have (anything).’

(371) Bəʕədèn
then

i-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

wa
:ms

sása-n:
beg:impf.-ptc.

afìwa
why

t-nə-d=dìk
2s-say:˟pf.-2s= .1s

ká
neg.

(or: ur=t-nə-d=dìk)
neg.=2s-say:˟pf.-2s= .1s

žlan=ìya
words-prox.:p

u=nək
and=I

nnì-x
be(loc.):˟pf.-1s

ar=ùṭa?
to=below

‘Then the beggar said to him: Why did you not tell me these words when (litt.
and) I was still below?’
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(372) Bəʕədèn
then

i-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

Žḥà:
Jha:

w=afìwa
and=why

t-ənə-d=dìk
2s-say:˟pf.-2s= .1s

ìrəš
descend:imp.

ar=ùṭa?
to=below
‘Then Jha said to him: And why did you tell me to come down?’

C.1.7 Text VII
C.1.7.1 Original transcription

Yaʿádd Žḥâ ssûq-ī w-isáġ aẓîṭ u yeqqǻnt s-ažîker u yaʿádd w-aẓîŏṭ dé fer-a
(anche: dé fer-ah). Baʿadên ušānîzd itnên ĕn-qåṭṭâʿān, iwînān itûar aẓîŏṭ
u yerfáʿt íddes w-iwînān yaqqǻn imânnes amakân n-aẓîṭ. Baʿadên yáḫzer
Žḥâ yufâ amę́dęn amakân n-aẓîṭ yuġâ yekrî sís ssûq-î w-inîs y-ẹttâžer wa-
yuġâya s-ġâres aẓîṭ: šekrī-dîk elbarātennûk,wâyad-aẓîṭ-ká,wâyad-amę́dęn.
W-igîs lĕharžet. Baʿadên išekrîs elbarāténnes u yaʿádd Žḥâ irṓūwaḥ.

C.1.7.2 Phonemic transcription

Yəʕə̀dd Žḥà ssùq=i w=isə́ɣ aẓìṭ u=yəqqə̀n=t s=ažìkər u=yəʕə̀dd w=aẓìyṭ
də́ fəra (or: də́ fərah). Bəʕədènušan=ìz=d itnènən=qəṭṭáʕan, iwínan itùar
aẓìyṭ u=yərfə̀ʕ=t ìddəs w=iwínan yəqqə́n imàn=nəs amakàn n=aẓìṭ. Bəʕə-
dèn yə̀xzər Žḥà yufá amə̀dən amakàn n=aẓìṭ yuɣá yəkrí sìs ssúq=í w=in=ís
y=əttàžər wa yuɣà=ya sɣàrəs aẓìṭ: šəkri=dìk əlbarat=ənnùk, wàya d=aẓìṭ
ká, wàya d=amə̀dən. W=ig=ìs ləhəržət. Bəʕədèn išəkr=ìs əlbarat=ə̀nnəs
u=yəʕə̀dd Žḥà irə̀wwəḥ.

C.1.7.3 Glossed translation

(373) Y-əʕə̀dd
3sm-go:˟pf.

Žḥà
Jha

ssùq=i
market=loc.

w=i-sə̀ɣ
and=3sm-buy:˟pf.

aẓìṭ
donkey

‘Jha went to the marker and bought a donkey.’

(374) u=y-əqqə̀n=t
and=3sm-tie:˟pf.-3sm= .3sm

s=ažìkər
with=rope

u=y-əʕə̀dd
and=3sm-go:˟pf.

w=aẓìṭ
and=donkey

də́ fər-a (or: də́ fər-ah).
behind-3sm
‘And he tied it with a rope and went and the donkey (was) behind him.’

(375) Bəʕədèn
Then

uša-n=ìz=d
come:˟pf.-3pm= .3s=come

itnèn
two

ən=qəṭṭáʕan,
of=thieves,

iwínan
one:ms

i-túwar
3sm-open:˟pf.

aẓìṭ
donkey

u=y-ərfə̀ʕ=t
and=3sm-take.away:˟pf.= .3sm

ìdd-əs
with-3s

w=iwínan
and=one:ms

y-əqqə́n
3sm-tie:˟pf.
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imàn=n-əs
self=of-3s

amakàn
place

n=aẓìṭ.
of=donkey

‘Then came two thieves, one untied the donkey and took it awaywith him, and
one tied himself (in) place of the donkey.’

• The phonological accent of itúar is unusual, and not found in this position for
any other attestation of this word in the texts.

(376) Bəʕədèn
then

y-ə̀xzər
3sm-look:seq.

Žḥà
Jha

y-ufá
y- nd:pf.

amə̀dən
man

amakàn
place

n=aẓìṭ
of=donkey

y-uɣá
3sm-take:pf.

y-əkrí
3sm-return:˟pf.

s=ìs
with-3s

ssùq=í
market=loc.

w=i-n=ís
and=3sm-say:˟pf.= .3s

y=əttàžər
dat.=merchant

wa
:ms

y-uɣà=ya
3sm-take:res.=res.

sɣàr-əs
from-3s

aẓìṭ:
donkey

‘Then Jha looked (back) and found a man (in) place of the donkey, he took
(it) and returned with it to the market and said to the merchant whom he had
taken the donkey from:’

(377) šəkri=dìk
return:imp.= .1s

əlbarat=ənn-ùk,
money=of-1s,

wàya
this:sm

d=aẓìṭ
pred.=donkey

ká,
neg.,

wàya
this:sm

d=amə̀dən.
pred.=man

‘Give back my money, this is not a donkey, this is a man.’

(378) W=i-g=ìs
and=3sm-do:˟pf.= .3s

ləhəržət.
noise

‘And he made a fuss to him.’

(379) Bəʕədèn
then

i-šəkr=ìs
3sm-return:˟pf.= .3s

əlbarat=ə̀nn-əs
money=of-3s

u=y-əʕə̀dd
and=3sm-go:˟pf.

Žḥà
Jha

i-rə̀wwəḥ.
3sm-return.home:˟pf.
‘Then he returned his money and Jha went home.’

C.1.8 Text VIII
C.1.8.1 Original transcription

Yeškî iwîn n elʿâlem iddahwâr lhawáyyī u yåqqîm iddahwâr ašâlī kkúll
inéššed ĕlʿulamâ u iġellébten u nettîn iddahwâr ir iṭûg Žḥâ. Baʿadên in-
šétt w-inîs: māg ínnī ennúṣṣ ĕn temûrt kkúll? Inîs Žḥâ: amakân wa ínnī
aẓīŏṭennûk w-öndú tṣåddåqtîya-ká ă̈žvóṭ temûrt. Itaḥáyyär elʿâlem w-
inšétt: ammágwaalʿádednĕ-nǧûm? Inîs Žḥâ: d-elʿádedn ažévūn aẓīŏṭen-
nûk, undú tṣåddåqtîya-ká aḥséb ĕnǧûmw-aḥséb ažévū n aẓīŏṭennûk. Ba-
ʿadên yenšétt amę́dęn u inîs: ammágwa elʿáded n ažévū n tamīrtennûk.
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Inîs Žḥâ: elʿádednažévūn tamīrténnekamelʿádednažévūnazîf n aẓīṭen-
nûk w-undú tṣåddåqtîya-ká aḥséb. Baʿadên ittōūwîyel amę́dęn u yekrî
yendîma.

C.1.8.2 Phonemic transcription

Yəškí iwìn n=əlʕàləm iddəhwàr lhəwàyyi u=yəqqìm iddəhwàr ašàl=i kkùll
inə̀ššəd əlʕulamá u=iɣəllə̀b=tən u=nəttìn iddəhwàr ir iṭùg Žḥà. Bəʕədèn
inšə̀t=t w=in=ís: mag ìnni ənnúṣṣ ən=təmùrt kkùll? In=ìs Žḥà: aməkàn
wa ìnni aẓiṭ=ənnùk w=əndù tṣəddəqt=ì=ya ká əžvə́ṭ təmùrt. Itəḥə̀yyər
əlʕàləm w=inšə̀t=t: am=màgwa əlʕə̀dəd nə nžùm? In=ìs Žḥà: d=əlʕə̀dəd
n=ažə̀vu n=aẓiṭ=ənnùk, əndú tṣəddəqt=ì=ya ká əḥsə́b ənžùm w=əḥsə́b
ažə̀vu n=aẓiṭ=ənnùk. Bəʕədèn yənšə̀t=t amə̀dən u=in=ìs: am=màgwa əl-
ʕə̀dəd n=ažə̀vu n=tamirt=ənnùk. In=ìs Žḥà: əlʕə̀dəd n=ažə̀vu n=tamirt
=ə̀nnək am=əlʕə̀dəd n=ažə̀vu n=azìf n=aẓiṭ=ənnùk w=əndú tṣəddəqt=ì
=ya ká əḥsə̀b. Bəʕədèn ittəwwìyəl amə̀dən u=yəkrí yəndìm=a.

C.1.8.3 Glossed translation

(380) Y-əškí
3sm-left:˟pf.

iwìn
one

n=əlʕàləm
of=scholar

i-ddəhwàr
3sm-go.around:impf.

lhəwàyyi
outside

u=y-əqqìm
and=3sm-stay:˟pf.

i-ddəhwàr
3sm-go.around:impf.

ašàl=i
village=loc.

kkùll
whole

i-nə̀ššəd
3sm-ask:impf.

əlʕulamá
scholars

u=i-ɣəllə̀b=tən
and=3sm-defeat:impf.= .3pm

u=nəttìn
and=he

i-ddəhwàr
3sm-go.around:impf.

ir=i-ṭùg
until=3sm-meet:˟pf.

Žḥà.
Jha
‘A scholar left to go around outside, and he started going around the whole
village asking scholars (questions) and he defeated them and he continued to
go around until he met Jha.’

(381) Bəʕədèn
then

i-nšə̀t=t
3sm-ask:˟pf.= .3sm.

w=i-n=ís:
and=3sm-say:˟pf.= .3s

mag
where

ì-nni
3sm-be(loc.):˟pf.

ənnùṣṣ
middle

ən=təmùrt
of=earth

kkùll?
whole

‘Then he asked him and said: where is the middle of the whole earth?’
(382) I-n=ìs

3sm-say:˟pf.= .3s
Žḥà:
Jha

aməkàn
place

wa
:sm

ì-nni
3sm-be(loc.):˟pf.

aẓiṭ=ənn-ùk
donkey=of-1s

w=əndù
and=if

t-ṣəddəq-t=ì=ya
2s-believe:res.-2s= .1s=R

ká
neg.

əžvə́ṭ
measure:imp.

təmùrt.
earth

‘Juha said to him: It is the place where my donkey is, and if you do not believe
me, measure the earth.’
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(383) I-təḥə̀yyər
3sm-be.confused:˟pf.

əlʕàləm
scholar

w=i-nšə̀t=t:
and=3sm-ask:˟pf.= .3sm:

am=màgwa
like=what:sm

əlʕə̀dəd
number

nə=nžùm?
of=stars
‘The scholar was confused and he asked him: How much is the number of
stars?’

(384) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

Žḥà:
Jha

d=əlʕə̀dəd
pred.=number

n=ažə̀vu
of=hairs

n=aẓiṭ=ənn-ùk,
of=donkey=of-1s

əndú
if

t-ṣəddəq-t=ì=ya
2s-believe:res.-2s= .1s=res.

ká
neg.

əḥsə́b
count:imp.

ənžùm
stars

w=əḥsə́b
and=count:imp.

ažə̀vu
hairs

n=aẓiṭ=ənn-ùk.
of=donkey=of-1s
‘Jha said to him: It is the number of hairs of my donkey, if you do not believe
me, count the stars and count the hairs of my donkey.’

(385) Bəʕədèn
Then

y-ənšə̀t=t
3sm-ask:˟pf.= .3sm.

amə̀dən
man

u=i-n=ìs:
and=3sm-say:˟pf.= .3s

am=màgwa
like=what:sm

əlʕə̀dəd
number

n=ažə̀vu
of=hairs

n=tamirt=ənn-ùk.
of=beard=of-1s

‘Then the man asked him and said: How much is the number of hairs of my
beard?’

(386) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

Žḥà:
Jha:

əlʕə̀dəd
number

n=ažə̀vu
of=hairs

n=tamirt=ə̀nn-ək
of=beard=of-2sm

am=əlʕə̀dəd
like=number

n=ažə̀vu
of=hairs

n=azìf
of=tail

n=aẓiṭ=ənn-ùk
of=donkey=of-1s

w=əndú
and=if

t-ṣəddəq-t=ì=ya
2s-believe:res.-2s= .1s=res.

ká
neg.

əḥsə́b.
count:imp.

‘Jha said to him: The number of hairs of your beard is like the number of hairs
of the tail of my donkey, and if you don’t believe it, count.’

(387) Bəʕədèn
then

i-ttəwwìyəl
3sm-be.dumbfounded:˟pf.

amə̀dən
man

u=y-əkrí
and=3sm-return:˟pf.

y-əndìm=a.
3sm-become.sad:res.=res.
‘Then the man was dumbounded and he returned saddened.’

C.1.9 Text IX
C.1.9.1 Original transcription

Yaʿádd Žḥâ elbáḥăr-ī iġéllī āīsébbaḥ u yekkéš dbūšénnes; baʿadên ušând
qåṭṭâʿān ukę́ren ĕdbūšénnes. Baʿadên yekrî t llînnes ʿaryân. Baʿadên u
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baʿád sébaʿa āīyām yaʿádd marrât (anche: marrâtet) aqûṭet iġéllī āīséb-
baḥ elbáḥăr-ī; yunâ s-edbūšénnes elmarrāt-âya. Baʿadên igulît iwīnân n-
eṣṣāḥbénnes, inîs: ddíwa ttudîk, attûnat s-edbūšénnek älbáḥr-ī. Yekrî fel-
lîs Žḥâ w-inîs: aunâḫ s-edbūšénnûk aḫîr āūkerę́ntęn qeṭṭâʿān.

C.1.9.2 Phonemic transcription

Yəʕə̀dd Žḥà əlbəḥr=i iɣə̀lli a=isə̀bbəḥ u=yəkkə́š (ə)dbuš=ə̀nnəs; bəʕədèn
ušàn=d qəṭṭáʕan ukə̀rən ədbuš=ə̀nnəs. Bəʕədèn yəkrí t llì=nnəs ʕəryàn.
Bəʕədèn u=bəʕə́d sə̀b(ə)ʕa ayyam yəʕə̀dd mərràt (mərràtət) aqùṭət iɣə̀lli
a=isə̀bbəḥ əlbəḥr=i; yuná s=ədbuš=ə̀nnəs əlmərrat=àya. Bəʕədèn igulì=t
iwinàn n=əṣṣaḥb=ə̀nnəs, in=ìs: ddìwa ttudìk, a=ttúnat s=ədbuš=ə̀nnək
əlbəḥr=i. Yəkrí fəllìs Žḥà w=in=ìs: a=unàx s=ədbuš=ənnùk axìr (axèr)
a=ukərə̀n=tən qəṭṭáʕan.

C.1.9.3 Glossed translation

(388) Y-əʕə̀dd
3sm-go:˟pf.

Žḥà
Jha

əlbəḥr=i
sea=loc.

i-ɣə̀lli
3sm-want:˟pf.

a=i-sə̀bbəḥ
fut.=3sm-swim:fut.

u=y-əkkə́š
and=3sm-take.o f:˟pf.

(ə)dbuš=ə̀nn-əs;
clothes=of-3s;
‘Jha went to the sea, he wanted to swim and he took o f his clothes.’

(389) bəʕədèn
then

ušà-n=d
come:˟pf.-3pm=come

qəṭṭáʕan
thieves

ukə̀r-ən
steal:P-3pm

ədbuš=ə̀nn-əs.
clothes=of-3s

‘then thieves came and stole his clothes.’

(390) Bəʕədèn
then

y-əkrí
3sm-return:˟pf.

t llì=nn-əs
house=of-3s

ʕəryàn.
be.naked:3sm

‘Then he returned to his house naked.’

(391) Bəʕədèn
then

u=bəʕə́d
and=after

sə̀bəʕa
seven

ayyam
days

y-əʕə̀dd
3sm-go:˟pf.

mərràt (mərràtət)
time

aqùṭ-ət
another-sf

i-ɣə̀lli
3sm-want:˟pf.

a=i-sə̀bbəḥ
fut.=3sm-swim:fut.

əlbəḥr=i
sea=loc.

‘Then after seven days he went another time, he wanted to swim in the sea.’

(392) y-uná
3sm-enter:pf.

s=ədbuš=ə̀nn-əs
with=clothes=of-3s

əlmərrat=àya
time=prox.:s

‘He entered with his clothes this time.’

• In the rst sentence‘time’waswritten asmərràt and in that sentence itwas indef-
inite. In this sentence it is written as əlmərràt, and here it is de nite. It appears
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that the Arabic de nitemarker əl- actually marks de niteness here, while in the
rest of the language, and inmost other Berber languages, this marker is oblique.

(393) Bəʕədèn
then

i-gulì=t
3sm-see:˟pf.= .3sm

iwinàn
one

n=əṣṣaḥb=ə̀nn-əs,
of=friend=of-3s

‘Then a friend of his saw him.’

(394) i-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

ddìwa
what

ttudìk,
so

a=tt-úna-t
fut.=2s-enter:fut.-2s

s=ədbuš=ə̀nn-ək
with=clothes=of-2sm

əlbəḥr=i.
sea=loc.

‘What are you doing! (litt. what so) you are entering the see with your clothes
on.’

• attúnat irregularly has the accent on the penultimate syllable.

(395) Y-əkrí
3sm-return:˟pf.

fəllì-s
on-3s

Žḥà
Jha

w=i-n=ìs:
and=3sm-say:˟pf.= .3s

a=unà-x
fut.=enter:fut.-1s

s=ədbuš=ənn-ùk
with=clothes=of-1s

axìr
better

a=ukər-ə̀n=tən
fut.=steal:fut.-3pm= .3sm

qəṭṭáʕan.
thieves

‘Jha answered him and said: it would be better if I would enter withmy clothes
than if they would be stolen by thieves.’

C.1.10 Text X
C.1.10.1 Original transcription

Yušâd Žḥâ márra iġéllī ayéssen akellīménnes amakân baʿîd lâkẹn akellîm
iššen-ká amakân w-iššen-ká tebārût u yérwaʿ ayúġer w-inîs i-Žḥâ: rwẹ́ḥḥa
āūġę́rḫ. Inîs Žḥâ: undú tuġę́rt yīd-dîla ašeglâk tebārût.

C.1.10.2 Phonemic transcription

Yušà=dŽḥàmàrra iɣə̀lli a=yə̀ssənakəllim=ə̀nnəs amakànbaʕìd làkənakəl-
lìm iššən ká amakànw=iššən ká təbarùt u=yə̀rwəʕ a=yùɣərw=in=ìs i=Žḥà:
rwìḥḥ=a a=uɣə̀rx. In=ìs Žḥà: əndú tuɣə̀rt yi=d dìla a=šəglà=k təbarùt.

C.1.10.3 Glossed translation

(396) Y-ušá=d
3sm-come:pf.=come

Žḥà
Jha

màrra
once

i-ɣə̀lli
3sm-want:˟pf.

a=y-ə̀ssən
fut.=3sm-send:fut.

akəllim=ə̀nn-əs
servant=of-3s

amakàn
place

baʕìd
be.far:3sm

‘One day Jha came and he wanted to send his servant to a place far away.’
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(397) làkən
but

akəllìm
servant

i-ššən
3sm-know:˟pf.

ká
neg.

amakàn
place

w=i-ššən
and=3sm-know:˟pf.

ká
neg.

təbarùt
way

u=y-ə̀rwəʕ
and=3sm-become.afraid:seq.

a=y-ùɣər
fut.=3sm-get.lost:fut.

‘But the servant did not know the place and he did not know the way and he
became afraid to get lost.’

• Especially in verbs with no object su xes, the negative particle ká and the verb
seem to share one accent.

(398) w=i-n=ìs
and=3sm-say:˟pf.= .3s

i=Žḥà:
dat.=Jha:

rwìḥ-ḥ=a
become.afraid:res.-1s=res.

a=uɣə̀r-x.
fut.=get.lost:fut.-1s

‘and he said to Jha: I am afraid of getting lost.’

(399) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.- .3s

Žḥà:
Jha:

əndú
if

t-uɣə̀r-t
2s-get.lost:˟pf..-2s

yi=d
come:imp.=come

dìla
here

a=šəgl-à=k
fut.-show:fut.-1s= .2sm

təbarùt.
way

‘Jha said to him: If you get lost, come here and I will show you the way.’

• Apparently yi=d dìla forms a single accentual word, yi=d is unaccented.

C.1.11 Text XI
C.1.11.1 Original transcription

Márra Žḥâ yaʿídda ssûq-ī. U nettîn iḫåṭṭâm af míddęn umíddęn sellâmęn
fellîs s-kémma måktar n-míddęn ššęnęn-tîya. Baʿadên igûl iwînān, yušâd
Žḥâ isséllem fellîs lʿâlla. Baʿadên amę́dęn yenšédŽḥâw-inîs: ku tšentîya s-
ălōūwâ̈l? Baʿadên inîs Žḥâ: lā ġā̈r guliḫ-kûya tudînta elqåbbûṭ amwannûk
w-elʿamámet am tannûk, aḥsébḫ-kûya ʾannek ku d-nék.

C.1.11.2 Phonemic transcription

Màrra Žḥà yəʕìdd=a ssùq=i. U=nəttìn ixəṭṭàm af=mìddən u=mìddən səl-
làmən fəllìs skə̀mma məktar n=mìddən ššənən=tì=ya. Bəʕədèn igùl iwí-
nan, yušà=d Žḥà issə̀lləm fəllìs lʕə̀lla. Bəʕədèn amə̀dən yənšə́d Žḥà w=
in=ìs: ku tšənt=ì=ya s=ələwwàl? Bəʕədèn in=ìs Žḥà: la ɣar gulix=kù=ya
tudìnt=a əlqəbbùṭ am=wa=nnùkw=əlʕəmàmət am=ta=nnùk, əḥsə́bx=kù
=ya ʔənnək ku d=nə̀k.
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C.1.11.3 Glossed translation

(400) Màrra
once

Žḥà
Jha

y-əʕìdd=a
3sm-go:res.=res

ssùq=i.
market=loc.

‘Once, Jha had gone to the market.’
(401) U=nəttìn

and=he
i-xəṭṭàm
3sm-meet.with:impf.

af=mìddən
on=people

u=mìddən
and=people

səllàm-ən
greet:impf.-3pm

fəllì-s
on-3s

skə̀mma
because

məktar
many

n=mìddən
of=people

ššən-ən=tì=ya.
know:res.-3pm= .3sm=res.

‘And he would meet people and they would greet him because many of the
people had met him (before).’ [PT:XI]

• The verb ššən ‘to know’ in the resultative takes on the meaning ‘to have gotten
to know, to have met’, see also the example sentence in the dictionary sub wa.

(402) Bəʕədèn
Then

i-gùl
3sm-see:˟pf.

iwínan,
one:sm

y-ušà-d
3sm-come:pf.=come

Žḥà
Jha

i-ssə̀lləm
3sm-greet:˟pf.

fəllì-s
on-3s

lʕə̀lla.
greatly

‘Then he saw someone and Jha came and greeted him greatly.’
(403) Bəʕədèn

Then
amə̀dən
man

y-ənšə́d
3sm-ask:pf.

Žḥà
Jha

w=i-n=ìs:
and=3sm-say:˟pf.= .3s:

ku
you

t-šən-t=ì=ya
2s-know:res.-2s= .1s=res.

s=ələwwàl?
from=before?

‘Then the man asked Jha and said: Do you knowme from before?’
(404) Bəʕədèn

Then
i-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

Žḥà:
Jha:

la
no
ɣar
but

guli-x=kù=ya
see:res.=1s= .2sm=res.

t-udìn-t=a
2s-wear:res.-2s=res.

əlqəbbùṭ
robe

am=wa=nn-ùk
like= :sm=of-1s

w=əlʕəmàmət
and=turban

am=ta=nn-ùk,
like= :sf=of-1s

əḥsə́b-x=kù=ya
think:res.-1s= .2sm=res.

ʔənn-ək
cmplzr.2sm

ku
you

d=nə̀k.
pred.=I

‘Then Jha said to him: No, but I saw that youwore a robe likemine and a turban
like mine; (so) I gured that you are me!’

C.1.12 Text XII
C.1.12.1 Original transcription

Iwîn n íšf yeškî Žḥâ ssûk-ī2 w-íddes aẓiŏṭénnes. Baʿadên isáġ ḥénṭā n el-
ḫǻḍărät w-iggîtet skâret-ī3 lâkän yélġåm āīgîtet af aẓîṭ w-igîtet af elket-
fénnes u yaʿádd yẹlbîba af aẓîṭénnes. Baʿadên igulît iwīnân n-ĕṣṣā̊ḥbénnes

2Unusually Paradisi writes ssuqwith a k here.
3Probably a printing error of <škâret>.
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tĕbarût-ī yenšédt w-inîs: adgát-ká škâret af aẓiŏṭ? Inîs Žḥâ: erwáʿ s-ġār
rǻbbī a-y-amédęn; issúdda-ká nek elbú̊bḫa af aẓiṭ u tĕġellît-ī aḥmélḫ fellîs
škâret u arnâs ĕttaʿáb af ettaʿabénnes.

C.1.12.2 Phonemic transcription

Iwìn n=ìšf yəškí Žḥà ssùq=i w=ìddəs aẓiṭ=ə̀nnəs. Bəʕədèn isə́ɣ ḥə̀nṭa n=
əlxə̀ḍ(ə)rət w=iggì=tət škárət=i4 làkən yə̀lɣəm a=igì=tət af=aẓìṭ w=igí=tət
af=əlkətf=ə̀nnəsu=yəʕə̀ddyəlbìb=aaf=aẓiṭ=ə̀nnəs. Bəʕədèn igulì=t iwinàn
n=əṣṣaḥb=ə̀nnəs təbarùt=i yənšə̀d=t w=in=ìs: a=dgàt ká škàrət af=aẓiṭ?
In=ìs Žḥà: ərwə́ʕ sɣar=ṛə̀bbi ay=amə̀dən; issùdda ká nək əlbə̀bx=a af=aẓiṭ
u=təɣəllìt=i a=ḥmə̀lx fəllìs škàrət u=a=rnà=s əttəʕə́b af=əttəʕəb=ə̀nnəs.

C.1.12.3 Glossed translation

(405) Iwìn
one

n=ìšf
of=day

y-əší
3sm-leave:˟pf.

Žḥà
Jha

ssùq=i
market=loc.

w=ìdd-əs
and=with-3s

aẓiṭ=ə̀nn-əs.
donkey=of-3s

‘One day Jha left for the market and with him (he had) his donkey.’

(406) Bəʕədèn
then

i-sə́ɣ
3sm-buy:˟pf.

ḥə̀nṭa
bit

n=əlxə̀ḍərət
of=vegetable

w=i-ggì=tət
and=3sm-put:˟pf.= .3sf

škárət=i.
bag=loc.

‘Then he bought some vegetables and put them in a bag.’

(407) làkən
but

y-ə̀lɣəm
3sm-refuse:seq.

a=i-gì=tət
fut.=3sm-put:fut.= .3sf

af=aẓìṭ
on=donkey

w=i-gí=tət
and=3sm-put:˟pf.= .3sf

af=əlkətf=ə̀nn-əs
on=shoulder=of-3s

u=y-əʕə̀dd
and=3sm-go:˟pf.

y-əlbìb=a
3sm-climb:res.=res.

af=aẓiṭ=ə̀nn-əs.
on=donkey=of-3s

‘But he did not want to put it on the donkey and put it on his shoulder and he
went sitting on the donkey (i.e. having climbed it).’

(408) Bəʕədèn
Then

i-gulì=t
3sm-see:˟pf.= .3sf

iwinàn
one:sm

n=əṣṣaḥb=ə̀nn-əs
of=friend=of-3s

təbarùt=i
road=loc.

y-ənšə̀d=t
3sm-ask:˟pf.= .3sm

w=i-n=ìs:
and=3sm-say:˟pf.= .3s

a=d-gà-t
fut.=2s-put:fut.-2s

ká
neg.

škàrət
bag

af=aẓiṭ?
on=donkey?
‘Then a friend of his saw him on the road and asked him: will you not put the
bag on the donkey?’

(409) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

Žḥà:
Jha

ərwə́ʕ
fear:imp.

sɣar=rə̀bbi
from=god

ay=amə̀dən;
voc.=man;

‘Jha said: Fear god o man!’
4On the discussion of the accent see section 8.2.
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(410) i-ssùdd=a
3sm-be.enough:res.=res.

ká
neg.

nək
I

əlbə̀b-x=a
climb:res.-1s=res.

af=aẓiṭ
on=donkey

u=t-əɣəllì-t=i
and=2s-want:˟pf.-2s= .1s

a=ḥmə̀l-x
fut.=load:fut.-1s

fəllì-s
on-3s

škàrət
bag

u=a=rn-à=s
and=fut.=increase:fut.-1s= .3s

əttəʕə́b
burden

af=əttəʕəb=ə̀nn-əs.
on=burden=of-3s

‘Is it not enough that I mount the donkey? and youwantme to load the bag on
the donkey and increase the burden upon his burden!’

• One would expect əlbə̀b-x-a to be **əlbib-x-a.

C.1.13 Text XIII
C.1.13.1 Original transcription

Yeškî Žḥâ s-ar (anche: s-ġâr) tĕ llînnesw-íddes irîu fellîs tĕkabę́rt tĕzwâġt
u yerfaʿtîya af agåråṭénnes. Baʿadên ittuwît u yåqqîm idōūwâr fellîs u net-
tîn af agåråṭénnes u itennîs i-kúll amę́dęn: dgulît-ká irîu fellîs tĕkabę́rt
tĕzwâġt? Baʿadên inîs iwîn n amę́dęn: bâlek nettîn wa nnîyen af ĕlketfę́n-
nek. Baʿadên yerfáʿ Žḥâ tĕgīlînnes ar-ẓûṭ igûl irîu w-inîs y-irîu: ur-nâka-ká
baʿád atqīmât iddî taʿaddît-ká?

C.1.13.2 Phonemic transcription

Yəškí Žḥà sa= (or: sɣàr=) tə llì=nnəs w=ìddəs irìw fəllìs təkabə̀rt təzwàɣt
u=yərfəʕ=tì=ya af=agərəṭ=ə̀nnəs. Bəʕədèn ittuwì=t u=yəqqìm idəwwàr
fəllìs u=nəttìn af=agərəṭ=ə̀nnəs u=itənn=ìs i=kùll amə̀dən: dgulìt ká irìw
fəllìs təkabə̀rt təzwàɣt? Bəʕədèn in=ìs iwìn n=amə̀dən: bàlək nəttìn wa
nnìyən af=əlkətf=ə̀nnək. Bəʕədèn yərfə́ʕ Žḥà təgilì=nnəs ar=ẓùṭ igùl irìw
w=in=ìs y=irìw: ur=nà=k=a ká bəʕə̀d a=tqimàt iddí təʕəddìt ká?

C.1.13.3 Glossed translation

(411) Y-əškí
3sm-leave:˟pf.

Žḥà
Jha

sar (or: sɣàr)=tə llì=nn-əs
from=house=of-3s

w=ìdd-əs
and=with-3s

irìw
child

fəllì-s
on-3s

təkabə̀rt
shirt

təzwàɣt
red:sf

u=y-ərfəʕ=tì=ya
and=3sm-carry:res.= .3sm=res.

af=agərəṭ=ə̀nn-əs.
on=neck=of-3s

‘Jha left his house andwith him (was his) child had a red shirt on and he carried
him on his neck.’
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(412) Bəʕədèn
Then

i-ttuwì=t
3sm-forget:˟pf.= .3sm

u=y-əqqìm
and=3sm-stay:˟pf.

i-dəwwàr
3sm-look.around:impf.

fəllì-s
on-3s

u=nəttìn
and=he

af=agərəṭ=ə̀nn-əs
on=neck=of-3s

u=i-tənn=ìs
and=3sm-say:impf.= .3s

i=kùll
dat.=each

amə̀dən
person

‘Then he forgot him and he started looking around for him, and he was (still)
on his neck, and started saying to each person:’

(413) d-gulì-t
2s-see:˟pf.-2s

ká
neg.

irìw
child

fəllì-s
on-3s

təkabə̀rt
shirt

təzwàɣt?
red:sf

‘Have you not seen a child with a red shirt on?’

(414) Bəʕədèn
Then

i-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

iwìn
one:sm

n=amə̀dən:
of=man:

bàlək
perhaps

nəttìn
he

wa
:sm

nnìy-ən
be(loc.):˟pf.-ptc.

af=əlkətf=ə̀nn-ək.
on=shoulder=of-2sm

‘Then a man said to him: perhaps he is the one that is on your shoulder?’

(415) Bəʕədèn
Then

y-ərfə́ʕ
3sm-lift.up:pf.

Žḥà
Jha

təgilì=nn-əs
head=of-3s

ar=ẓùṭ
to=up

i-gùl
3sm-see:˟pf.

irìw
child

w=i-n=ìs
and=3sm-say:˟pf.= .3s

y=irìw:
dat.=child:

‘Then Jha lifted his head up and saw the child and he said to the child:’

(416) ur=n-à=k=a
neg.=say:res.-1s= .2sm=res.

ká
neg.

bəʕə̀d
when

a=t-qimà-t
fut.-2s-stay:fut.-2s

idd-í
with-1s

t-əʕəddì-t
2s-go-impf.-2s

ká?
neg.

‘Did I not tell you that when you stay with me not to go (anywhere?)’

C.1.14 Text XIV
C.1.14.1 Original transcription

Žḥâ d-aleṣláʿ; baʿadên iwîn n íšf yaʿádd i-wa tezzâmęn u izemîs. Baʿadên
ikkémmel ye îs ennûṣ n elbarât. Baʿadên inîs wa tezzâmęn: af-iwâ tĕ ī-
dîk nnûṣ n elḥåqqennûk? Inîs Žḥâ: s-kémma (or: sémma) nek d-aléṣlaʿ.

C.1.14.2 Phonemic transcription

Žḥà d=ələṣlə́ʕ; bəʕədèn iwìn n=ìšf yəʕə̀dd i=wa təzzàmən u=izəm=ìs. Bə-
ʕədèn ikkə́mməl yə =ìs ənnùṣ n=əlbəràt. Bəʕədèn in=ìs wa təzzàmən:
af-iwá tə i(t)=dìk (ə)nnùṣ n=əlḥəqq=ənnùk? In=ìs Žḥà: skə́mma nək
d=ələ̀ṣləʕ.
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C.1.14.3 Glossed translation

(417) Žḥà
Jha

d=ələṣlə́ʕ
pred.=bald

‘Juha was bald.’

• ələṣlə́ʕ has an unexpected nal accent. The nal sentence of this text has the
word with the correct accent in the same syntactic environment.

(418) bəʕədèn
then

iwìn
one:sm

n=ìšf
of=day

y-əʕə̀dd
3sm-go:˟pf.

i=wa
dat.- :sm

təzzàm-ən
shave:impf.-ptc.

u=i-zəm=ìs.
and=3sm-shave:˟pf.= .3s
‘Then one day he went to the barber (litt. He who shaves) and he (the barber)
shaved him.’

(419) Bəʕədèn
then

i-kkə́mməl
3sm- nish:˟pf.

y-ə k=ìs
3sm-give:˟pf.= .3s

ənnùṣ
half

n-əlbəràt.
of=money

‘Then he nished and he (Jha) gave him half of the money (he owed him).’

(420) Bəʕədèn
then

i-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

wa
:sm

təzzàm-ən:
shave:impf.-ptc.:

a wá
why

t-ə ki-(t)=dìk
2s-give:˟pf.-2s= .1s

(ə)nnùṣ
half

n=əlḥəqq=ənn-ùk?
of=right=of-1s?

‘Then the barber said: Why did you give me half of what is rightfully mine?’

• Note that in Paradisi’s transcription of tə ki(t)=dìk <tĕ īdîk> the nal -t of the
2sg. is lost.

(421) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

Žḥà:
Jha:

skə́mma
because

nək
I

d=ələ̀ṣləʕ.
pred.=bald

‘Jha said to him: Because I am bald!’

C.1.15 Text XV
C.1.15.1 Original transcription

Gān Abû-dabär ġâres tẹmígnī w-iggâda s-ġâres sébaʕa n tirīwîn (anche:
tirîwī)wĕnettîn ġâres ĕlḫarbūšénnes ínnī ʕángarāw-išúwwa gān ĕlġårsāt-
énnes w-igáĭ gān timẓîn id ĕlgafûli (anche: ñgafûli) u ġares gān tnūvîn
nĕ bẓā̊lîm w-išuwitę́nęt af afūsénnes w-irṓūwāḥ af t llínnes w-ayaʕádd
elġábeš w-ayûš mnīšîu u gān tirîut tmoqqårânt tnîs y-abbâs: arfáʕ-ī íd-
dek aggûlaḫ såwānînnäk. Yekrî fellîs, inîs: qámak ammânęt timẓîn w-
annaʕádd gān kúll, kem id ĕmmâm id setmâm. U baʕadên yaʕádd nettîn
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elḫarbūšénnes u yåqqîm išúwwa tnūvînnes w-irrṓūwaḥmnīšîu w-inísnęt
i-tirīwînnes id ĕmmâtsnęt: ṣbáḥ annaʕádd suwānînnāḫ. U fráḥnęt tirīwîn
u šīrédnęt ksūmennésnęt (anche: ġåstīnnésnęt = le loro ossa) u yušâd ār
tẹmignînnes w-inîs: nĕġállī annaʕádd ṣbáḥ u ddîwa dgulît? Tekrî fellîs
ĕnnât w-ĕtnîs: alá dgît bâhī. W-inîs: wéttĭ-dikkénī ččunnâḫ ṣbáḥ id báʕad
ṣăbáḥ. Tekrî fellîs, tnîs: kúlli šéi yutâya. Yušâd, yunâ nettîn íddes amakān-
nesîn u yemḥǻṭṭåt avǫṭ-idîn. Kkéręn elġábeš, iwâtān twétta elmetʕaten-
nésnęt w-iwâtān tčîrād u baʕadên udę́nnęt udûn kuwáyes u ʕaddân ġal-
lîyen azréden elḫarbūšennesîn u baʕadên tívā tafût tebārût-ī u ġallîyęn
ašelḥámen afîu; yeḫzér abbâs žibereténnes yûfa gallûda n afîu. Ḫzérnęt
tirīwîn u nānetîs: ábbā, ábbā akkīwân elbåqîs n afîu. Inîs abbâs: wettîmet
šġîren, qâmak aggâġd afîu s-ġâr tĕ lli-y-îwan. Yaʕádd abbâs, yufît d-ámẓā,
inîs: ssalâmu ʕalêikum. Inîs ámẓā: s-mâg tušídda Abū-dábår. Inîs: ušíġda
s-ašâlī nek id lĕhilĕnnûk. W-inîs ámẓā: mâg ĕnnîyęn lĕhilénnek. Inîs Bū-
dábår: akkīwân ẹrišîna dilîwān. W-inîs: ġallîḫ afîu. Inîs: arfáʕi ẓūṭ lek-
tūfénnek. Yerwaʕ Bû-dabar s-ar ámẓā u yerfáʕăt ẓû̊ṭ lektūfénnes u yaʕádd
ar lĕhilénnes. Uṣǻlęn w-inîs ámẓā: aġrešdîk tirîut tmoqqårâ̊nt. U ye isîn
afîu w-inisîn: āūšáġd āūfáḫtet temmâ̊ya. Yaʕádd ámẓā w-ăqqīmân abbâs
n tirīwîn id emmâtsnęt vellânęt u yeqâreb ušû n ámẓā

Tékker tẹmígnī w-ĕtnîs i-tirīwînnes: kkérmet, ḫzérmet. W-ekkérnęt tirī-
wîn id emmâtsnęt qqăimânęt ddōūwârnęt u baʕadên nĕhînet ufânet alú̊-
ġom yemmûta u kkérnęt, erfáʕnęt z-gān šummânęt y-ámẓā u taḫzér em-
mâtsnęt tmûrt-ī u tûfa ĕlmeġġâret u ččān (tš > čč) gān tirîut tĕmoqqårântu
yušâd ámẓā u ânīs ksûmwammâna u yeččît w-inîsīn: šummât-dīk tirîut
tâṭen, amišīw-ennûk. U gān-îs am tâṭen. U ṣbaḥénnes: šummât-dīk tâṭen.
U gân-īs am-alá gâna i-wertnâs u yúšad ámẓā u yéččā amęklīwẹ́nnes w-
inisîn: šummât-dīk amišīwennûk. U šummân-īs s-ar alóġŏm yemmûta u
yúšad ámẓā u yéččā amišīúnnes w-inîsīn: ṣăbáḥ amęklîu af tẹmignínnek.
U nānīs bâhī. Ṣbaḥ šummân amęklîu u tûna ar tirīwînnes u yúšad ámẓā
u yéččā amęklīúnnes w-inîs ámẓa: amišîu fellîk-kú Abū-dabár. U yaʕádd
Bû-dabar yeggâd ġåstîn id glīménnes idmlâlw-igîten elgedĕrénnes u yûna
ar tirīwînnes u yúšad ámẓā u yéččā ġåstîn wĕ nettîn itétta yåqqîm itennîs:
Ksūménnek aḥáš, kkúll d-ġåstîn. W-ĕnhînet sennâ̊ṭnet žlân n ámẓā.

Baʕád yéččā, ámẓā yekkér u yåqqîm inékki u baʕadên yeslâ žlân elmoġ-
ġâ̊ret-ī u yaʕâyäṭ ámẓā, slân amẓîwen ušând lahhéden, nānîs: kénnek?
Inīsîn: gān míddęn dîla, qqăimât dîla u nek aunâḫ elmåġâ̊ret-ī w-endú
iškī azīfennûk de-šṭâ̊f, rwelât. Tsennâ̊ṭ temígnī alá itennîs ámẓā; yušâd
ámẓā, išân azīfénnes elmoġâ̊ret-ī. Tekkér temígnī u teggâd tebaqqûšt u
tšéṭṭåf azîf n ámẓā w-iškî azîf n ámẓā d-šṭǻf u gûlānt amẓîwen dĕ-sṭǻf w-
ĕrwélęn kkull u tĕškî ĕnnât [X?]id amę́dénnęs it-tirīwînnes ufân ámẓā id
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amẓîwen ĕrwilîna kkull wĕ fráḥnęt tirîwīn u ʕaddân elḫarbūšennẹsîn u
baʕadên uṣâ̊len gān u ččân u šuân w-ĕkkéręn rrōūwáḥan t llinnesîn.

C.1.15.2 Phonemic transcription

GanAbú-dabr ɣàrəs təmìgniw=iggà=d=a sɣàrəs sə̀bəʕan=tiriwìn (or: tirìwi)
wə=nəttìn ɣàrəs əlxərbuš=ə̀nnəs ìnni ʕángaraw=išə̀wwa gan əlɣərsat=ə̀n-
nəsw=igày gan timẓìn id=əlgafùli (or: ngafùli) u=ɣarəs gan tnuvìnnə=bẓa-
lìmw=išəwwi=tə̀nət af=afus=ə̀nnəsw=irə̀wwəḥaf=t llì=nnəsw=a=yəʕə̀dd
əlɣə̀bəš w=a=yùš mnišìw u=gan tirìwt tməqqərànt tn=ìs y=abbà=s: ər-
fə̀ʕ=i ìddək a=ggùləx səwanì=nnək. Yəkrí fəllìs, in=ìs: qámak a=mmànət
timẓìn w=a=nnəʕə̀dd gan kùll, kəm id=əmmàm id=sətmàm. U=bəʕədèn
yəʕə̀ddnəttìn əlxərbuš=ə̀nnəsu=yəqqìm išə̀wwa tnuvìn=nəsw=irrə̀wwəḥ
mnišìww=in=ìsnət i=tiriwìn=nəs id=əmmà=tsnət: ṣbàḥa=nnəʕə̀dd səwa-
ní=nnax. U=frə̀ḥnət tiriwìnu=širə̀dnət ksum=ənnə̀snət (or: ɣəstin=nə̀snət)
u=yušà=dar=təmignì=nnəsw=in=ìs: nəɣə̀lli a=nnəʕə̀dd ṣbàḥu=ddìwadgu-
lìt? Təkrí fəllìs ənnàt w=ətn=ìs: alá dgìt bàhi. W=in=ìs: wə̀tti=dikkə̀ni
čču=nnàx ṣbàḥ id=bə̀ʕəd ṣəbàḥ. Təkrí fəllìs, tn=ìs: kùlli šə̀y yutà=ya. Yušà=d,
yunánəttìn ìddəs amakan=nəsìnu=yəmḥə̀ṭ=ṭət avəṭ=idìn. Kkə̀rənəlɣə̀bəš,
iwátan twə̀tta əlmətʕat=ənnə̀snət w=iwátan tšírad u=bəʕədèn udə̀nnət
udùn kəwə̀yəs u=ʕəddàn ɣəllìyən a=zrə̀dən əlxərbuš=ənnəsìn u=bəʕədèn
tìva tafùt təbarùt=i u=ɣəllìyəna=šəlḥə̀mənafìw; Yəxzə́r abbàs žibərət=ə̀n-
nəs yùfa gal=lùda n=afìw. xzə̀rnət tiriwìn u=nanət=ìs: àbba, àbba akki-
wàn əlbəqìs n=afìw. In=ìs abbàs: wəttìmət šɣìrən, qámak a=ggàɣ=d afìw
sɣàr=tə lli=yíwan. Yəʕə̀dd abbàs, yufì=t d=àmẓa, in=ìs: ssalámu ʕalèy-
kum. In=ìs àmẓa: s=màg tušìd=d=a Abu-dàbr. In=ìs: ušìɣ=d=a s=ašàl=i
nək id=ləhil=ənnùk. W=in=ìs àmẓa: màg ənnìyən ləhil=ə̀nnək. In=ìs Bu-
dàbr: akkiwàn irišìn=a dilíwan. W=in=ìs: ɣəllìx afìw. In=ìs: ərfə̀ʕ=i ẓuṭ
ləktuf=ə̀nnək. Yərwəʕ Bú-dabr sar=àmẓa u=yərfə̀ʕ=ət ẓùṭ=ləktuf=ə̀nnəs
u=yəʕə̀ddar=ləhil=ə̀nnəs. Uṣə̀lənw=in=ìs àmẓa: aɣrəš=dìk tirìwt tməqqə-
rànt. U=yə =isìn afìw w=in=isìn: a=ušàɣ=d a=ufàx=tət təmmà=ya. Yə-
ʕə̀ddàmẓaw=əqqimànabbàsn=tiriwìn id=əmmàtsnət vəllànət u=yəqàrəb
ušú n àmẓa.
Tə̀kkər təmìgni w=ətn=ìs i=tiriwìn=nəs: kkə̀rmət, xzə̀rmət. W=əkkə̀rnət
tiriwìn id=əmmàtsnət qqimànət ddəwwàrnət u=bəʕədèn nəhìnət ufànət
alə̀ɣəm yəmmùta u=kkə̀rnət, ərfə̀ʕnət z=gan šəmmànət yàmẓa u=təxzə́r
əmmàtsnət tmùrt=i u=tùfa əlməɣɣàrət u=tšan gan tirìwt təməqqərànt u=
yušà=d àmẓa u= án=is ksùmwammàn=a u=yəččì=t w=in=ísin: šəmmát
=dik tirìwt tàṭən, amišiw=ənnùk. U gan=ìs am=tàṭən. U=ṣbaḥ=ə̀nnəs:
šəmmát=dik tàṭən. U gán=is am=alá gàn=a i=wərtnàs u=yúša=d àmẓa
u=yə̀čča aməkliw=ə̀nnəsw=in=isìn: šəmmàt=dik amišiw=ənnùk. U=šəm-
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mán=is sar=alə̀ɣəm yəmmùt=a u=yúša=d àmẓa u=yə̀čča amišiw=ə̀nnəs
w=in=ísin: ṣəbàḥ aməklìw af=təmignì=nnək. U=nan=is: bàhi. Ṣbaḥ šəm-
màn aməklìw u=tùna ar=tiriwìn=nəs u=yúša=d àmẓa u=yə̀čča aməkliw
=ə̀nnəs w=in=ìs àmẓa: Amišìw fəllìk=kú Abu-dabə́r. U=yəʕə̀dd Bú-dabr
yəggà=d ɣəstìn id=glim=ə̀nnəs id=mlàl w=igì=tən əlgədər=ə̀nnəs u=yùna
ar=tiriwìn=nəs u=yúša=d àmẓa u=yə̀čča ɣəstìn wə=nəttìn itə̀tta yəqqìm
itənn=ìs: Ksum=ə̀nnək aḥàš, kùll d=ɣəstìn. W=ənhìnət sənnàṭnət žlàn
n=àmẓa.
Bəʕə́d yə̀čča, àmẓa yəkkə́r u=yəqqìm inə̀kki u=bəʕədèn yəslá žlàn əlməɣ-
ɣàrət=i u=yəʕàyəṭ àmẓa, slàn amẓìwən ušàn=d ləhhə̀dən, nan=ìs: kə̀n-
nək? In=isìn: gan mìddən dìla, qqimàt dìla u=nək a=unàx əlməɣàrət=i
w=əndú iški azif=ənnùk də=šṭə́f, rwəlàt. Tsənnàṭ təmìgni alá itənn=ìs
àmẓa; Yušà=dàmẓa, išànazif=ə̀nnəs əlməɣarət=i. Təkkə́r təmìgni u=təggà
=d təbəqqùšt u=tšə̀ṭṭəf azìf n=àmẓa w=iškí azìf n=àmẓa d=šṭə́f u=gùlant
amẓìwən də= sṭə́f w=ərwə̀lən kkull u=təškí ənnàt id=amə́də̀n=nəs it=tiri-
wìn=nəs ufàn àmẓa id=amẓìwən ərwilìn=a kkull wə=frə̀ḥnət tiríwin u=
ʕəddànəlxarbuš=ənnəsìnu=bəʕədènuṣə̀lən ganu=ččànu=šwànw=əkkə̀-
rən rrəwwə̀ḥən t lli=nnəsìn.

C.1.15.3 Glossed translation

(422) Gan
there

Abúdabr
Abu.Dabr

ɣàr-əs
to-3s

təmìgni
wife

w=i-ggàd=a
and=3sm-bring:res.=res.

sɣàr-əs
from-3s

sə̀bəʕa
seven

n=tiriwìn (or: tirìwi)
of=girls
‘There once was (a man called) Abu-Dabr, he had a wife and he received seven
girls from her.’

(423) wə=nəttìn
and=he

ɣàr-əs
to-3s

əlxərbuš=ə̀nn-əs
garden=of-3s

ì-nni
3sm-exist:˟pf.

ʕángara
ʕAngara

w=i-šə̀wwa
and=3sm-water:impf.

gan
there

əlɣərsat=ə̀nn-əs
young.palms=of-3s

w=i-gày
and=3sm-cultivate:impf.

gan
there

timẓìn
barley

id=əlgafùli (or: ngafùli)
with=maize

u=ɣar-əs
and=to-3s

gan
there

tnuvìn
irrigation.canals

nə=bẓalìm
of=onions

w=i-šəwwi=tə̀nət
and=3sm-water:impf.= .3sm

af=afus=ə̀nn-əs
on=hand=of-3s

w=i-rə̀wwaḥ
and=3sm-return:impf.

af=t llì=nn-əs
on=house=of-3s
‘Andhehadagarden that lay in ʕAngara andhealwayswateredhis youngpalms
there and cultivate the barley and maize there and he had irrigation canals of
onions and he would water them by himself, and he would go home.’
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• af=afus=ə̀nn=əs literally means ‘on his hand’, Paradisi translates ‘da solo’. This is
probably an expression that indeed has the meaning that Paradisi translates.

(424) w=a=y-əʕə̀dd
and=fut.=3sm-go:fut.

əlɣə̀bəš
morning

w=a=y-ùš
and=fut.=3sm-come:fut.

mnišìw
evening

u=gan
and=there

tirìwt
girl

tməqqərànt
big:sf

t-n=ìs
3sf-say:˟pf.= .3s

y=abbà-s:
dat.=father-3s

ərfə̀ʕ=i
take:imp.= .1s

ìdd-ək
with-2sm

a=ggùl-əx
fut.=see:fut.-1s

səwanì=nn-ək.
garden=of-2sm

‘He would go in the morning, and come (back) in the evenings, and the oldest
girl there said to her father: take me with you so I can see your garden.’

• One would expect əlɣə̀bəš, mnišìw to take the locative postposition -i.

(425) Y-əkrí
3sm-return:˟pf.

fəllì-s,
on-3s

i-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

qámak
now

a=mmà-nət
fut.=be.ready:fut.-3pf

timẓìn
barley

w=a=n-nəʕə̀dd
and=fut.=1p-go:fut.

gan
there

kùll,
all,

kəm
you

id=əmmà-m
with=mother-2sf

id=sətmà-m.
with=sisters-2sf

‘He answered to her and said: Now, when the barley will have ripened, we will
all go there, you, your mother and your sisters.’

(426) U=bəʕədèn
and=then

y-əʕə̀dd
3sm-go:˟pf.

nəttìn
he

əlxərbuš=ə̀nn-əs
garden=of-3s

u=y-əqqìm
and=3sm-stay:˟pf.

i-šə̀wwa
3sm-water:impf.

tnuvìn=n-əs
irrigation.canals=of-3s

w=i-rrə̀wwəḥ
and=3sm-return:˟pf.

mnišìw
evening

w=i-n=ìsnət
and=3sm-say:˟pf.= .3pf

i-tiriwìn=n-əs
dat.=children=of-3s

id=əmmà-tsnət:
and=mother-3pf:

ṣbàḥ
tomorrow

a=n-nəʕə̀dd
fut.=1p-go:fut.

səwaní=nn-ax.
garden=of-1p

‘And then he went to his garden and started watering his irrigation canals and
he returned that evening and said to his daughters and their mother: Tomor-
row we will go to our garden.’

(427) U=frə̀ḥ-nət
and=be.happy:˟pf.-3pf

tiriwìn
girls

u=širə̀d-nət
and=wash:˟pf.-3pf

ksum=ənn-ə̀snət
meat=of-3pf

(or:

ɣəstin=n-ə̀snət)
bones=of-3pf

u=y-ušà=d
and=3sm-come:˟pf.=come

ar=təmignì=nn-əs
to=woman=of-3s

w=i-n=ìs:
and=3sm-say:˟pf.= .3s

nə-ɣə̀lli
1p-want:˟pf.

a=n-nə-ʕə̀dd
fut.=1p-go:fut.

ṣbàḥ
tomorrow

u=ddìwa
and=what

d-gulì-t?
2s-see:˟pf.-2s

‘The girls became happy and washed themselves and he came to his wife and
said to her: We want to go tomorrow, what do you think? (litt. what do you
see?)’
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(428) T-əkrí
3sf-return:˟pf.

fəllì-s
on-3s

ənnàt
she

w=ətn=ìs:
and=3sf-say:˟pf.= .3s

alá
rel.

d-gì-t
2s-do:˟pf.-2s

bàhi.
be.good:3sm

‘She answered to him and said: What(ever) you do is ne.’

(429) W=i-n=ìs:
and=3sm-say:˟pf.= .3s

wə̀tti=dikkə̀ni
prepare:imp.= .1p

čču=nn-àx
food=of-1p

ṣbàḥ
tomorrow

id=bə̀ʕəd
and=after

ṣəbàḥ.
tomorrow.
‘And he said to her: prepare food for us for tomorrow and the day after tomor-
row.’

(430) T-əkrí
3sf-return:˟pf.

fəllì-s,
on-3s

t-n=ìs:
3sf-say:˟pf.= .3s

kùlli šə̀y
everything

y-utà=ya.
3sm-be.prepared:res.=res.

‘She answered to him: Everything is prepared.’

(431) Y-ušá=d,
3sm-come:pf.=come

y-uná
3sm-enter:pf.

nəttìn
he

ìdd-əs
with-3s

amakan=n-əsìn
place=of-3pm

u=y-əmḥə̀ṭ=ṭət
and=3sm-make.love:˟pf.= .3sf

avəṭ=idìn.
night=dist.:s

‘He came and entered their place with her and he made love to her that night.’

(432) Kkə̀r-ən
get.up:˟pf.-3pm

əlɣə̀bəš,
morning,

iwátan
one:sf

twə̀tta
3sf-prepare:˟pf.

əlmətʕat=ənnə̀snət
stu f=of-3pf

w=iwátan
and=one:sf

tšírad
3sf-wash:impf.

u=bəʕədèn
and=then

udə̀n-nət
dress:˟pf.-3pf

udùn
clothing

kəwə̀yəs
good

‘They got up in the morning, one (of the girls) prepared their stu f and one
washed, and then they dressed in ne clothes’

• tšírad looks like an imperfect (albeit with the wrong accent), but must be trans-
lated as a perfect.

(433) u=ʕəddà-n
and=go:˟pf.-3pm

ɣəllìy-ən
want:˟pf.-3pm

a=zrə̀d-ən
fut.=eat:fut.-3pm

əlxərbuš=ənn-əsìn
garden=of-3pm

u=bəʕədèn
and=then

t-ìva
3sf-fall:seq.

tafùt
sun

təbarùt=i
road=loc.

u=ɣəllìy-ən
and=want:˟pf.-3pm

a=šəlḥə̀m-ən
fut.=light:fut.-3pm

afìw;
re

‘And they went and they wanted to eat (in) their garden and then the sun fell
on the road and they wanted to light a re.’

(434) Y-əxzə́r
3sm-search:pf.

abbà-s
father-3s

žibərət=ə̀nn-əs
travelling.bag=of-3s

y-ùfa
3sm-found:seq.

gal
there

lùda
nothing

n=afìw.
of= re

‘The father searched his travelling bag (but) found there was nothing for (light-
ing the) re.’
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• The n of gan has assimilated to the l of lùda.

(435) xzə̀r-nət
look:˟pf.-3pf

tiriwìn
girls

u=na-nət=ìs:
and=say:˟pf.-3pf= .3s:

àbba,
father

àbba
father

akkiwàn
that.there

əlbəqìs
glimmer

n=afìw.
of= re.

‘The girls looked around and said to him: Father, father! There! the glimmer of
re!’

(436) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

abbà-s:
father-3s

wəttì-mət
prepare:imp.-fp

šɣìrən,
rewood

qámak
now

a=ggà-ɣ=d
fut.=bring:fut.-1s=bring

afìw
re

sɣàr=tə lli=yíwan.
from=house=dist.:s

‘The father said: prepare rewood, now I will bring re from that house.’

(437) Yə-ʕə̀dd
3sm-go:˟pf.

abbà-s,
father-3s,

y-ufì=t
3sm- nd:˟pf.= .3sm

d=àmẓa,
pred.=ogre,

i-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

ssalámu ʕalèykum.
as-salāmu ʕalaykum
‘The father went and found out that it was an ogre and he says yo him: as-
salāmu ʕalaykum’

(438) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

àmẓa:
ogre

s=màg
from=where

t-ušì-d=d=a
2s-come:˟pf.-2s=come=res.

Abudàbr.
Abu.Dabr

‘The ogre said to him: Where did you come from Abu-dabr?’

(439) I-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

ušì-ɣ=d=a
come:res.-1s=come=res.

s=ašàl=i
from=village=loc.

nək
I

id=ləhil=ənn-ùk.
with=family=of-1s

‘He said to him: I’ve come from the village, together with my family.’

(440) W=i-n=ìs
and=3sm-say:˟pf.= .3s

àmẓa:
ogre

màg
where

ənnìy-ən
exist:˟pf.-3pm

ləhil=ə̀nn-ək.
family=of-2sm

‘And the ogre said: Where is your family?’

(441) I-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

Budàbr:
Abu.dabr

akkiwàn
that.there

iriš-ìn=a
descend:res.-3pm=res.

dilíwan.
at.there

‘Abu-dabr. said to him: Over there, they’ve descended down there.’

(442) W=i-n=ìs:
and=3sm-say:˟pf.= .3s

ɣəllì-x
want:˟pf.-1s

afìw.
re

‘And he said to him: I want re.’

(443) I-n=ìs:
3sm-say:˟pf.= .3s

ərfə̀ʕ=i
carry:imp.= .1s

ẓuṭ=ləktuf=ə̀nn-ək.
on.top.of shoulders=of-2sm

‘He (the ogre) said to him: Carry me on your shoulders.’
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(444) Y-ərwəʕ
3sm-be.afraid:˟pf.

Bú-dabr
Abu.dabr

sar=àmẓa
from=ogre

u=y-ərfə̀ʕ=ət
and=3sm-carry:˟pf.= .3sm

ẓùṭ=ləktuf=ə̀nn-əs
on.top.of=shoulders=of-3s

u=y-əʕə̀dd
and=3sm-go:˟pf.

ar=ləhil=ə̀nn-əs.
to=family=of-3s

‘Abu dabr was afraid of the ogre and he carried him on his shoulders and went
to his family.’

(445) Uṣə̀l-ən
arrive:˟pf.-3pm

w=i-n=ìs
and=3sm-say:˟pf.= .3s

àmẓa:
ogre

aɣrəš=dìk
slaughter:imp.= .1s

tirìwt
girl

tməqqərànt.
big:sf
‘They arrived and the ogre said to him: Slaughter your oldest daughter for me.’

(446) U=y-ə k=isìn
and=3sm-give:˟pf.= .3pm

afìw
re

w=i-n=isìn:
and=3sm-say:˟pf.= .3pm

a=ušà-ɣ=d
fut.=come:fut.-1s

a=ufà-x=tət
fut.= nd:fut.-1s= .3sf

t-əmmà=ya.
3sf-be.cooked:res.=res.

‘And he gave them re and said to them: I will come (back) and I will nd her
cooked.’

(447) Y-əʕə̀dd
3sm-go:˟pf.

àmẓa
ogre

w=əqqimà-n
and=stay:˟pf.-3pm

abbà-s
father-3s

n=tiriwìn
of=children

id=əmmà-tsnət
with=mother-3pf

vəllà-nət
cry:impf.-3pf

u=y-əqàrəb
and=3sm-draw.near:˟pf.

ušú
coming

n=àmẓa.
of=ogre.

‘The ogre went (away) and the father of the children and their mother started
to cry and the coming of the ogre drew near.’

(448) T-ə̀kkər
3sf-get.up:˟pf.

təmìgni
woman

w=ət-n=ìs
and=3sf-say:˟pf.= .3s

i=tiriwìn=n-əs:
dat.=children=of-3s

kkə̀r-mət,
get.up:imp.-pf

xzə̀r-mət.
look:imp.-pf
‘The woman stood up and she said to her children: get up and look around.’

• Verbs of the cc̄ type usually have a phonological nal accent in all stems. The
verb tə̀kkər here is the only exception.

(449) W=əkkə̀r-nət
and=get.up:˟pf.-3pf

tiriwìn
children

id=əmmà-tsnət
with=mother-2pf

qqimà-nət
stay:˟pf.-3pf

ddəwwàr-nət
go.around:impf.-3pf

u=bəʕədèn
and=then

nəhìnət
they(f)

ufà-nət
nd:˟pf.-3pf

alə̀ɣəm
camel

y-əmmùt=a
3sm-die:res.=res.

u=kkə̀r-nət,
and=get.up:˟pf.-3pf,

ərfə̀ʕ-nət
lift.up:˟pf.-3pf

z=gan
from=there

šəmmà-nət
cook:˟pf.-3pf

y=àmẓa
dat.=ogre
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‘And the children and the mother got up and started going around and then
they foundadeadcamel and they stoodupand lifted (it) fromthere andcooked
it for the ogre.’

(450) u=t-əxzə́r
and=3sf-look:pf.

əmmà-tsnət
mother-3pf

tmùrt=i
land=loc.

u=t-ùfa
and=3sf- nd:seq.

əlməɣɣàrət
cave

u=t-šan
and=3sf-make.enter:˟pf.

gan
there

tirìwt
girl

təməqqərànt
big:sf

u=y-ušà=d
and=3sm-come:pf.=come

àmẓa
ogre

u= ká-n=is
and=give:˟pf.-3pm= .3s

ksùm
meat

wa
:sm

mmà-n=a
be.cooked:res.-ptc.=res.

u=y-əččì=t
and=3sm-eat:˟pf.= .3sm

w=i-n=ísin:
and=3sm-say:˟pf.= .3pm

šəmm-át=dik
cook:imp.-pm= .1s

tirìwt
child

tàṭən,
other:sf

amišiw=ənn-ùk.
dinner=of-1s

‘And the mother searched the area and found a cave and made oldest girl go
in there, and the ogre came and they gave him the meat that had been cooked
and he ate it and said: Cook me another girl, (for) my dinner.’

(451) U=ga-n=ìs
and=do:P-3pm= .3s

am=tàṭən.
like=other:sf

‘And they did to her like (they did to) the other.’
(452) U=ṣbaḥ=ə̀nn-əs

and=tomorrow=of-3s
šəmm-át=dik
cook:imp.-pm= .1s

tàṭən.
other:sf

‘And the next day: cook another for me’

Notes 1 ṣbaḥ=ə̀nn-əs literally translates to ‘his/her tomorrow’. This construction is only
found here, so little more can be said about it.

(453) U=gá-n=is
and=do:˟pf.-3pm= .3s

am=alá
like=rel.

gà-n=a
do:res.-3pm=res.

i=wərtnà-s
dat.=sister-3s

u=y-úša=d
and=3sm-come:seq.=come

àmẓa
ogre

u=y-ə̀čča
and=3sm-eat:seq.

aməkliw=ə̀nn-əs
meal=of-3s

w
and=3sm-say:˟pf.= .3pm

i-n=isìn:
cook:imp.-pm= .1s

šəmm-àt=dik
dinner=of-1s

amišiw=ənn-ùk.

‘And they did to here like they had done to her sister and the ogre came and ate
his meal and he said to them: cook me dinner.’

(454) U=šəmmá-n=is
and=cook:˟pf.-3pm= .3s

sar=alə̀ɣəm
from=camel

y-əmmùt-a
3sm-die:res.=res.

u=y-úša=d
and=3sm-come:seq.=come

àmẓa
ogre

u=y-ə̀čča
and=3sm-eat:seq.

amišiw=ə̀nn-əs
dinner=of-3s

w=i-n=ísin:
and=3sm-say:˟pf.= .3pm

ṣəbàḥ
tomorrow

aməklìw
meal

af=təmignì=nn-ək.
on=woman=of-2sm
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‘and they cooked for him from the dead camel and the ogre came and ate his
dinner and said: tomorrow (I will have) a meal on your wife.’

(455) U=na-n=is:
and=say:˟pf.-3pm= .3s

bàhi.
be.good:3sm

‘And they said to him: ne.’

(456) Ṣbaḥ
tomorrow

šəmmà-n
cook:˟pf.-3pm

aməklìw
meal

u=t-ùna
and=3sf-enter:seq

ar=tiriwìn=n-əs
to=children=of-3s

u=y-úša=d
and=3sm-come:seq.=come

àmẓa
ogre

u=y-ə̀čča
and=3sm-eat:seq.

aməkliw=ə̀nn-əs
meal=of-3s

w=i-n=ìs
3sm-say:˟pf.= .3s

àmẓa:
ogre:

Amišìw
dinner

fəllì-k
on=2sm

kú
you

Abudabə́r.
Abu.dabr

‘The next day, they the cooked the meal and (the mother) entered (the cave
with her) children and the ogre came and ate his meal and the ogre said to
him: Dinner (will be) on you, Abu-dabr.’

(457) U=y-əʕə̀dd
and=3sm-go:˟pf.

Búdabr
Abu.dabr

y-əggà=d
3sm-bring:pf.=bring

ɣəstìn
bones

id=glim=ə̀nn-əs
with=skin=of-3s

id=mlàl
with=sand

w=i-gì=tən
and=3sm-put:˟pf.= .3pm

əlgədər=ə̀nn-əs
pot=of-3s

u=y-ùna
and=3sm-enter:seq.

ar=tiriwìn=n-əs
to=children=of-3s

u=y-úša=d
and=3sm-come:seq.=come

àmẓa
ogre

u=y-ə̀čča
and=3sm-eat:seq.

ɣəstìn
bones

wə=nəttìn
and=he

i-tə̀tta
3sm-eat:impf.

y-əqqìm
3sm-stay:˟pf.

i-tənn=ìs:
3sm-say:impf.= .3sm

Ksum=ə̀nn-ək
meat=of-2sm

aḥàš,
bad

kùll
all

d=ɣəstìn.
pred.=bones

‘and Abu-dabr went and brought the bones and skin and sand and put it in the
cooking pot and he entered (the cavewith his) children and the ogre came and
ate the bones and he while eating he kept on saying: your meat is bad, all of it
is bones.’

(458) W=ənhìnət
and=they(f)

sənnàṭ-nət
hear:impf.-3pf

žlàn
words

n=àmẓa.
of=ogre

‘And they heard to the words of the ogre’

• sənnàṭnət looks like an imperfect but must be a perfect (cf. tšírad earlier in the
text).

(459) Bəʕə́d
After

y-ə̀čča,
3sm-eat:seq.

àmẓa
ogre

y-əkkə́r
3sm-get.up:˟pf.

u=y-əqqìm
and=3sm-stay:˟pf.

i-nə̀kki
3sm-smell:impf.

u=bəʕədèn
and=then

y-əslá
3sm-hear:pf.

žlàn
words

əlməɣɣàrət=i
cave=loc.

u=y-əʕàyəṭ
and=3sm-scream:˟pf.

àmẓa,
ogre,
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slà-n
hear:˟pf.-3pm

amẓìwən
ogres

ušà-n=d
came:˟pf.-3pm=come

ləhhə̀d-ən,
run:impf.-3pm

na-n=ìs:
say:˟pf.-3pm= .3s

kə̀nnək?
what is it?
‘After the ogre had eaten he got up and started sni ng, and then he heard
words from the cave and the ogre screamed and (other) ogres heard (it) and
came running and said to him: What is it?’

(460) I-n=isìn:
3sm-say:˟pf.= .3pm

gan
there

mìddən
people

dìla,
at.here,

qqim-àt
stay:imp.-pm

dìla
at.here

u=nək
and=I

a=unà-x
fut=enter:fut.-1s

əlməɣàrət=i
cave=loc.

w=əndú
and=if

i-ški
3sm-leave:˟pf.

azif=ənn-ùk
tail=of-1s

də=šṭàf,
pred.=black:sm,

rwəl-àt.
ee:imp.-pm
‘He said to them: there are people here, stay here and I will enter the cave, and
if I come out and my tail is black, ee!’

(461) T-sənnàṭ
3sf-hear:impf.

təmìgni
woman

alá
rel.

i-tənn=ìs
3sm-say:impf.= .3s

àmẓa;
ogre

‘The woman heard what the ogre was saying’

(462) Y-ušà=d
3sm-come:˟pf.=come

àmẓa,
ogre

i-šàn
3sm-insert:˟pf.

azif=ə̀nn-əs
tail=of-3s

əlməɣarət=i.
cave=loc.

‘The ogre came and inserted his tail into the cave.’

(463) T-əkkə́r
3sf-get.up:˟pf.

təmìgni
woman

u=t-əggà-d
and=3sf-take:pf.=take

təbəqqùšt
pan

u=t-šə̀ṭṭəf
and=3sf-make.black:˟pf.

azìf
tail

n=àmẓa
of=ogre

w=i-škí
and=3sm-leave:˟pf.

azìf
tail

n=àmẓa
of=ogre

d=šṭə́f
pred.=black:sm

u=gùla-n=t
and=see:˟pf.-3pm= .3sm

amẓìwən
ogres

də=sṭàf
pred.=black:sm

w=ərwə̀l-ən
and= ee:˟pf.-3pm

kkull
all

‘The woman got up and she took the pan and she made the tale of the ogre
black, and the tale of the ogre came out being black and the ogres saw it being
black and they all ed.’

(464) u=t-əškí
and=3sf-leave:˟pf.

ənnàt
she

id=amə́də̀n=n-əs
with=man=of-3s

it=tiriwìn=n-əs
with=children=of-3s

ufà-n
nd:˟pf.-3pm

àmẓa
ogre

id=amẓìwən
with=ogres

ərwilì-n=a
ee:res.-3pm=R

kkull
all

‘And she came out with her husband and her children and she found that the
ogre and the ogres had all ed.’
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(465) wə=frə̀ḥ-nət
and=become.happy:˟pf.-3pf

tiríwin
children

u=ʕəddà-n
and=go:˟pf.-3pm

əlxarbuš=ənn-əsìn
garden=of-3pm

u=bəʕədèn
and=then

uṣə̀l-ən
arrive:˟pf.-3pm

gan
there

u=ččà-n
and=eat:˟pf.-3pm

u=šwà-n
and=drink:˟pf.-3pm

w=əkkə̀r-ən
and=get.up:˟pf.-3pm

rrəwwə̀ḥ-ən
return:˟pf.-3pm

t lli=nn-əsìn.
house=of-3pm

‘And the children became happy and they went to their garden and then they
arrived there and they ate and drank and they got up and returned to their
house.’

C.2 Texts from Zanon
C.2.1 Song I
C.2.1.1 Original transcription

ġillîġ kàm uggūt uggūt. / min ġair tġélli tìkra5

C.2.1.2 Phonemic transcription

ɣəllìɣ=kəm uggut uggut. / min ɣayr tɣə́llit=i kra

(466) ɣəllì-ɣ=kəm
want:˟pf.-1s= .2sf

uggut
much

uggut.
much

‘I want you so much’

• notice that the form ġillîġ still has the original Berber -ɣ as 1sg. ending rather
than -x as is found universally in Paradisi (1960a).

• In Paradisi (1960a), the 2sg.f. direct object is -kəm, as this is the common form in
Berber languages, it would seem that this was misheard by Zanon, rather than
an archaism.

• In Paradisi (1960a), uggūt is found as ĕggût /əggút/. In Sokni (Sarnelli 1924) we
nd uggút ‘much, many’, perhaps this u had not yet shifted to ə in the time of
Zanon’s eldwork.

(467) min ɣayr
without

t-ɣə́lli-t=i
2s-want:˟pf.-2s- .1s

kra
neg.

‘without you wanting me’
5As pointed out by Brugnatelli (1987: 54), the second line should be reanalysed asmin ġair tġéllit-ì-

kra.
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• min ɣayr ‘without’ < Ar. min ġayri ‘id.’ does not usually take negation in Arabic.

• kra is found in Paradisi (1960a;b) as ká. The form found in Zanon (1932) appears
to be an archaism, re ecting the origin of ká to be from kə́ra ‘thing’ (Brugnatelli
1987: 55). But if this really is an archaism, then we nd a striking anachronism
in the much earlier wordlist of Müller (1827), where we nd ghaleika غلیكھ
/ɣəli-ka/ from Ar. ɣalī ‘expensive’ with the negative particle -ká.

C.2.2 Song II
C.2.2.1 Original transcription

ul-innôḫ iṭāra aî-mma / iġàlli wullîs inʕámma

C.2.2.2 Phonemic transcription

ul-innùx iṭara ay-ə̀mma / iɣə̀lli wullì-s ən ʕə̀mma

C.2.2.3 Glossed translation

(468) ul=ənn-ùx
heart=of-1s

i-ṭar=a
3sm- y:res.=res.

ay=ə̀mma
voc.=mother

‘my heart has own, o mother!’

• The possesive 1sg. in this text is -innôx, probably /-ənnùx/. This is di ferent from
Paradisi (1960a;b) which have /-ənnùk/. This may be an indication that the Au-
jila of Paradisi represents a slightly di ferent dialect than that of Zanon.

• The form <aîmma> ‘for (my) mother’ is remarkable. Paradisi (1960a) hasmmâ,
the form found in Zanon rather implies that there is an initial ə which was ac-
cented, as per the regular accent rules.

(469) i-ɣə̀lli
3sm-want:˟pf.

wullì-s
daughter-3s

ən=ʕə̀mma
of=aunt

‘it wants the daughter of my aunt’

• Note that <inʕámma> must stand for=ən ʕə̀mma, where the <i> stands for ə.

• Paradisi (1960b) has ámmī for ‘uncle’. ʕə̀mma, probably means ‘aunt’, cf. Ar.
ʕamma ‘id.’. It is remarkable that the masculine form has lost its ʕ, and the fem-
inine form has not.
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C.2.3 Song III
C.2.3.1 Original transcription

ġillīḫ kîra šaīnāt / ‘alì simeḥ diwîs uāmmi

C.2.3.2 Phonemic transcription

ɣəllìx kìra šəynat / ʕalì simiḥ d=iwì-s n=ammi.

(470) ɣəlli-x
want:˟pf.-1s

kìra
neg.

šəynat
ugly.ones

‘I do not want ugly ones’

• Unlike the rst Zanon text, this time ɣəllix has a nal -x rather than -ɣ for the 1sg.
-marking.

(471) ʕalì
Name

símiḥ
kind

d=iwì-s
pred.=son-3s

n=ammi
of=uncle

‘(I want) kind Ali, he is the son of my uncle’

• <simeḥ> must be símiḥ ‘sweet, pretty, handsome’ (p.c. Benkato).

• The <u> in <uāmmi> is probably a misreading of n. A cursively written u can
easily be confused for an n, combine that with unfamiliarity with the language,
and it does not seemunlikely that these two soundswere confused. Ifwe assume
this confusion, we have a perfect parallel between text II and text III. Text II has
wullì-s ən ʕə̀mma ‘daughter of my aunt’, this text has ‘son of my uncle’.

C.2.4 Song IV
C.2.4.1 Original transcription

Jā rijù lû rāit Bālǧu / Gān laḥbûb imriĵét

C.2.4.2 Phonemic transcription

ya iriw lu rayt Balžu / gan ləḥbùb əmriyìt.

C.2.4.3 Glossed translation

(472) ya=irìw
voc.=child

lù rayt
if you could see

Balžú
Place

‘O child, if you could see Balžu’
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• Jā rijù, and should be read as ya irìw. The loss of the initial i is not easily under-
stood.

• lû rāit Bālǧu is a codeswitch to Arabic. This is a xed expression, very common
in poetry. Many short poems open with, e.g. yā lu reytu ʕeyn el-bneyya ‘O if you
(pl.) only saw the girl’s eyes...’. (p.c. Benkato)

(473) Gan
there

ləḥbùb
dates

əmriy-ìt
be.beautiful-p

‘There the dates are (so) beautiful.’

C.2.5 Song V
As Zanon (1932: 272) points out, this song is a nonsense text. It is a joke concerning
a Bedouin custom. When a girl adresses a song to her lover, it is customary for the
Bedouin to respond on the same topic. Because the girl singing is Berber, and the boy
responding is a Bedouin Arab, his form of ‘response’ on the same topic, is answering
the nonsense he hears, with nonsense.

Because there this text is not meant to make sense, no attempt has been made to
make a translation.

C.2.5.1 Original transcription

Agennîmen da Šūf / Taqabbît dār awlāfná

C.2.5.2 Phonemic transcription

Agənnìnən da Šuf / Taqəbbìt dar awlafná

C.2.5.3 Notes

• Zanon explains that <Agennîmen> is a circle that women put on their head to
carry a pitcher of water. Thus is surely equivalent to Paradisi’s agennîn pl. gen-
nînęn ‘a small cushiononewears on thehead to carry loads’. It is unclearwhether
the form is the singular or the plural form, as it has features of both.

• Šuf and Taqəbbìt are both placenames.

• dar is the common North-African Arabic word for ‘house’.

• awlafná is probably ā ullāf-na ‘O our lover!’
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C.2.6 Song VI
This is a song that is sung during ‘Fantasia’s’ whilemen sit in a circle, looking forward to
the coming of the dancer, who is getting dressed in a secluded place and, alegedly, will
execute the long and grueling taskwithout being properly nourished before, (perform-
ing) it purely (on a meal of) rice, like the song says (translated from Zanon 1932: 272).

C.2.6.1 Original transcription

'amma tqábbiš qāma attûš / kāzán itkîra sorróz

C.2.6.2 Phonemic transcription

ʕamma tgə̀bbəš qama attùš / kazàn itkìra s-ərrùz

C.2.6.3 Glossed translation

(474) ʕəmma
prog.

t-gə̀bbəš
3sf-gird:impf.

qama
now

a=tt-ùš
fut.=3sf-come:fut.

‘She is getting dressed (litt. girding herself), now she will come’

• Not that tgə̀bbəš is written with a q in the original transcription by Zanon. This
gives the impression that the text was originally written down in Arabic script.
Both g and qwould be written with Arabic .ق

(475) kazàn
pot

i-tkìr=a
3sm-full:res.=res.

s=ərrùz
with=rice

‘(Her) pot ( g. belly) is lled with rice.’

C.2.7 Song VII
C.2.7.1 Original transcription

ġillîḫ tika Dimmîs / 'ali hw llì ǧān iǧǧílib.

C.2.7.2 Phonemic transcription

ɣəllìx=t əka Dimmìs / ʕali hu əlli gan əžžə̀ləb.

C.2.7.3 Glossed translation

(476) ɣəllì-x=t
want:˟pf.-1s= .3sm

əka
neg.

Dimmìs
Dimmis

‘I do not want him, Dimmis’
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• There are no attestations in Paradisi’s text where a direct object is marked both
pronominally and lexically. This of course does not mean it is impossible, the
corpus of texts is so small that this gapmay simply be due to chance, but itmakes
the analysis of this sentence somewhat problematic. Especially becauseDimmis
is a highly unusual name.

• Zanon translates this sentence as Non voglio saperne de Dimmis, there is clearly
no re ex of ‘to get to know’ in ‘I do not want to get to know Dimmis’ in this
sentence.

(477) ʕali
Ali

hu əllì
he.who

gan
there

əžžə̀ləb
riches

‘(who I want) is Ali, where the riches are’

• This is a hybrid Arabic-Berber sentence. hu əllì is clearly the introduction of a
relative clause.

• <ǧān> betrays that the text was written down in Arabic script, it must be the
locative adverb gan ‘there; there is, there are’, which introduces the locative rel-
ative phrase.

C.2.8 Song VIII
C.2.8.1 Original transcription

tūšidda s Tangîǧum / tit'îbta 'alā šān Nânna

C.2.8.2 Phonemic transcription

tušìdda s Tangìžəm / titʕìbta ʕala šan Nànna

C.2.8.3 Glossed translation

(478) t-ušì-d=d=a
2s-come:res.-2s=come=res.

s=Tangìžəm
from=Tangijem

‘You have come from Tangìžəm’

(479) t-ətʕìb-t=a
2-toil:res.-2s=res.

ʕala šan
for.the.sake.of

Nànna
Nanna

‘You have exerted yourself for Nanna’
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C.2.9 Song IX
C.2.9.1 Original transcription

mabrūk 'alàik tulî'a / fî zinîm wóḫra twšġi

C.2.9.2 Phonemic transcription

mabruk ʕalàyk tulìʕa / fì zənìm w ə̀xra təšɣəl.

C.2.9.3 Glossed translation

(480) mabruk ʕalàyk
congratulations.to.you

t-ulìʕ=a
3sf-fall.in.love:res.=res.

=zənìm
in=bastard

‘Congratulations to you! She has fallen in love with a bastard!’

• This sentences is a strangemix between Berber and Arabic. Every single word is
of Arabic origin, but t-ulìʕ-a has a Berber conjugation. The object of the verb is
marked with the Arabic preposition .

(481) w
and

ə̀xra
shit

t-əšɣəl
3sf-work:˟pf.

‘And she works (in) shit!’

• twšġiprobably is a very badly transcribed re ex ofArabicword šaġala ‘to occupy,
busy’.

C.2.10 Song X
This song is sung about a girl that is waiting for a promised wedding. The father of her
boyfriend is constantly travelling between the two respective places where the lovers
live, constantly talking andmaking arrangements, but never deciding on anything con-
crete. Today, this song serves as a proverb that corresponds to the english ‘All talk, no
walk’.

C.2.10.1 Original transcription

îuna s Timillîl iškī Sawilḥāǧ / abbāk jā Moḥammed iām išina mqlázīn

C.2.10.2 Phonemic transcription

yùna s Timillìl iški Sawilḥaž / abbak ya Məḥəmməd yam išìna əqlazən
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C.2.10.3 Glossed translation

(482) y-una
3sm-enter:˟pf.

s=Timillìl
from=Place

i-ški
3sm-leave:˟pf.

Sawilḥaž
Sawilhaj

‘He has entered Timillil and left Sawilhaj’

• s in Paradisi is always the ablative preposition ‘from’. But in this context such
an interpretation does not make sense. It seems like it rather has an allative
meaning.

(483) abba-k
father-2sm

ya=Məḥəmməd
voc.=Mohammed

yam
only

i-šin=a
3sm-know:res.=res.

əqlazən
lies

‘Your father, O Mohammed, only(?) knows tall tales (litt. lies).’

• yam is an otherwise unattested word, in the context it seems likely that it means
‘only’.

• Zanon transcribed <mqlázīn>, the initial <m> is certainly incorrect. Perhaps it
was a misread u, which stood for the ə in front of q.

C.2.11 Song XI
This song is a nursery rhyme, singing the praise of a child whowill be circumcised. The
translation provided by Zanon deviates strongly from the actual text.

C.2.11.1 Original transcription

ingûli, ingûli, nittîn iġlāia gîgûli / ǧ'āl laslām inšûnit.

C.2.11.2 Phonemic transcrption

əngùli, əngùli, nəttìn iɣlaya gig-ùl-i / žʕəl ləslàm ən-sùnit

C.2.11.3 Glossed translation

(484) əngùli,
see(nursery)

əngùli,
see(nursery)

nəttìn
he

i-ɣla=ya
3sm-be.expensive:res.=res.

gíg=ùl=i
in=heart=loc.

‘Come and see, come and see, he is dear in the heart!’

• əngùli is probably related to the verbagə́l, gul ‘to see’, but a furthermorphological
analysis is not possible.

• gìg is a commonBerberpreposition for ‘in’, but it is unattestedas such inParadisi,
which only has a compound preposition ar-z-gìg. In this phrase it is combind
with the locative su x i
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• Zanon translates this line as: Vedilo, vedilo! L'amo con tutto il fegato: Come
and see, come and see! I love him with all my liver. He points out that, like
the Arabic, Aujila considers the liver as the source of warm emotions. This is
of course wrong, as the text actually has the word for ‘heart’ rather than liver.
Therefore Aujila follows the European tradition of considering the heart as the
source of warm emotions.

(485) ǧʕal
believe:imp.

ləslam
islam

ən=šùnət
of=sunnah

‘Believe the Islam of the Sunnah!’

• šùnət Probably stands for sunna(t)‘Habitual practice (of the Islam)’ , but the š
instead of s and the long vowel u are unexpected.

• The second line is translated as: e farò cresca da buon musulmano. Lett: ‘sarà
da musulmano circonciso’: And I will make him become a good muslim: litt.:
He will become a circumcized muslim.; clearly both the literal and non literal
translations do not correspond to the actual text. Although also the actual text
is clearly a wish, or command to the child for it to become a good muslim.

C.2.12 Song XII
This story refers to an old custom in Koran school, where, if a student has been able to
learn some important sura’s, he will o fer lunch to his fellow students. He will have to
serve the lunch himself, and will, among other things, remove the lid that covers the
couscous. This song is a incitement to study.

C.2.12.1 Original transcription

inṭar llīk tītín tik'waît / ddāḫ tarfá't ittiš'waît

C.2.12.2 Phonemic transcription

ənṭər fəllək tita n tikwàyt / ddax tərfə̀ʕt əttəšwàyt

C.2.12.3 Glossed translation

(486) ənṭər
abandon:imp.

fəll-ək
on-2sm

tita
hitting

ən=tikwàyt
of=ball

‘Abandon (to you) the playing (litt. hitting) of the ball ’

• Zanon’s transcription does not re ect the nal -a of the verbal noun tìta of the
verb awìt ‘to hit’. Perhaps Zanon’s form re ects a variant titi.
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(487) dax
in.order.to

t-ərfə̀ʕ-t
2s-raise:˟pf.-2s

əttəšwàyt
couscous

‘So that you may raise (the lid o f) the couscous!’

• In Paradisi’s texts, dax is always followed by a future stem. In this text, it appears
to be followed by a perfective.

C.2.13 Song XIII
C.2.13.1 Original transcription

alh̯amdūlillàh̯i azîṭannek iškî iddîra

C.2.13.2 Phonemic transcription

alḥamdulillàhi azíṭ=ənnək iški iddìr=a

C.2.13.3 Glossed translation

(488) alḥamdulillàhi
praise.be.to.god

azíṭ=ənn-ək
donkey=of-2sm

i-ški
3sm-leave:˟pf.

i-ddìr=a
3sm-live:res.=res.

‘Praise be to god, your donkey came out alive!’




